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HWETEJ TIVIIHAE BIUIIM BEPY
NHOA3SBIYHOE OBPA30OBAHME
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

F'TAMP 16.21.27 https://doi.org/10.51889/3078-8463.2025.49.1.005

1 . 2
A.Ill. Kapubaesa ', M.M. Atimacambemosa
"2 Kasaxckuii nayuonanshoiti ynusepcumem umenu ans-Dapabu
Anmamet, Kazaxcman

JIMHI'BUCTHYECKHUE CTPATEI'MU BBIPAYKEHUS ITPOCBBbI:
CPABHUTEJIbHBINA AHAJIN3

Annomauyus

CraThsl TOCBSIIEHA HWCCJICIOBAHUIO JIMHIBUCTHUCCKUX TEHICHIIMA BBIPAXCHHS MPOCHOBI B
AHTJIMMCKOM, Ka3aXCKOM, M PYCCKOM s3bIKaX. L[eapl0 JaHHOTO HCCIIECIOBAaHUS SIBISICTCS KOM-
IUICKCHOEC HM3y4YCHWE WM CpPaBHCHHWE JMHTBHCTHYCCKUX TIOJXOJ0B K BBIPAKCHHIO IPOCHOBI B
aHTTIUIICKOM, PYCCKOM M Ka3aXCKOM si3bIKaX. J[JIsi CpaBHUTEIHHOTO aHaln3a ObUIA HCIIOJIb30BAHbI
150 (50 oOpasnoB MpeaIoKeHWA Ha KaXAbIA S3BIK) OOpa3loB MPEIOKEHUHN, BBIPAKAIOIINE
mpockObl. B cTraThe OBLT MPOM3BENEH KPOCC-KYJIbTYPHBIN aHANU3, MTyTeM BBISBICHUS YHUBEPCAIb-
HBIX M KYJIBTYPHO-CIICIIM(PHUCCKHUX aCTIEKTOB JIMHIBUCTHUCCKHUX CTPATETUH BBIPAKEHUS MPOCHOBI B
aHTTIUIICKOM, Ka3aXCKOM M PYCCKOM sI3bIKax. B pe3ynbTaTe aHanmsa, BBISIBICHBI KaK CXOJCTBA, TaK
W pas3auuds WCIOJB30BAaHMS CTPATErMHM BhIpaXeHHs NpockObl. [lo pe3ynpTaTam aHaln3a,
aHTTIMIICKas M Ka3aXcCKas S3BIKOBBIE KYIbTYpPHI CKIOHHBI K KOCBEHHBIM NPOCHhOaM, YTO OTpa)kaer
CTpeMJICHHE HM30eraTh JaBJICHHS Ha coOeceqHuKka. B TO BpeMs Kak B PYCCKOM SI3bIKE, IPSIMbIC
dbopMBbI TOMyCTUMBI B He(OpMabHOW OOCTAaHOBKE, HO MPH 3TOM MPHUCYTCTBYET TEHICHIHS K
HCIIOJIb30BAHUIO KOCBEHHBIX KOHCTPYKITUH JIJIsSI COXPAHCHHUS BEXIITMBOCTH.

Knrwoueevie cnosa: rxaszaxckuu, pyccKuul, AHeIUNUCKUU, BEHCIUBOCMb, JTUHSBUCMUYECKUE CMPA-
meauit, 8bIPAdNCeHUe NPOCbObL, CPAGHUMENbHBIL AHAIU3, MENCKYIbIYPHASL KOMMYHUKAYUSL.

1 . 2
A.Ill. Kapubaesa ', M.M. Atimacambemosa
"2 On-Dapabu amvinoasvr Kazax ¥immuix ynusepcumemi
Anmamet, Kazaxcman

OTIHIII BIJIAIPY AIH IMHI' BUCTHKAJIBIK CTPATEI' USAJIAPDBI:
CAJIBICTBIPMAUJIBI TAJIJTAY

Axoamna

Makasia aFbUIIIBIH, Ka3aK KOHE OPBIC TUIAEPIHAE OTIHII OUINIPYIiH JUHTBUCTUKAIBIK TCHICH-
[USTIAPBIH 3epTTEyre apHalFaH. byl 3epTTeyaiH MakcaThl — aFbUIINIBIH, OPBIC JKOHE Ka3ak Tilje-
piHIEe OTIHINI OUIMIPYAIH JMHTBUCTHKAIBIK TOCUIACPIH KEUICHIl 3epTTEY KOHE CaIBICTHIPY OOJIBIT
Tabbutazpl. CaJbICTRIPMalbl Talay YUIH OTiHIm OulipeTiH ceiinem yarinepiniy 150 (op tinre 50
ceiyieM ynTici) KOJIaHBUIARIL. Makajiana arbUIIIBIH, Ka3aK JKOHE OPBIC TUIACpIHIE OTIHII OuIi-
PYZIH JIMHTBUCTUKANBIK CTPATETUSUIIAPBIHBIH oMOe0an >koHe MOJCHH-CHeNU(HUKAIBIK acIeKTUIepiH
AHBIKTAY apKbLIbI MOJICHUETAPAIIBIK TaJay *Kacaaabl. Tanmay HOTHXKECIHAE OTIHIIT OUIIipy cTpaTe-
THSICHIH KOJIIAHY/IBIH YKCACTBIKTAPHI [1a, ABIPMAIIBUTBIKTAPHI 12 aHBIKTAJIIBL.
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Tannmay HoTMOKeepi OOWBIHINA AFBUIIIBIH JKOHE Ka3akK T MOICHHMETTEpl OTIHIITEPHl KaHama
TYpAE JKETKi3y OeiiM, OyJ1 oHTiMeNecymIire KbIChIM jkKacamayFa JIeT€H YMTBUIBICTBI KepceTei. Al
opbIC TimiHAE, Tikened (opmanap OelipecMu >KaFdaiia KOJJAHBUIYBI MYMKiH, OIpaK COHBIMEH
Oipre, CHIMAMBUIBIKTHI CAKTay YIIiH )KaHaMa KOHCTPYKIHMIApb! KOJIaHy ypaici 0ap.

Kinm co30ep: Kazax, opuic, ablIubIH. CINAULLILIK, TUHCBUCTNUKANLIK CIPAMeUsIap, ominiul
Oin0Ipy, canvlcmvlpmansvl manioay, Ma0eHUemapanvlk KapblmM-KamoiHac.

Karibayeva A.Sh. ', Aimagambetova M.M.”
"2 Al-Farabi Kazakh National University
Anmamet, Kazaxcman

LINGUISTIC STRATEGIES FOR EXPRESSING REQUESTS:
A COMPARATIVE ANALYSIS

Abstract

The article is devoted to the study of linguistic strategies in the expression of requests in English,
Kazakh, and Russian. The purpose of this study is a comprehensive study and comparison of
linguistic approaches to the expression of requests in English, Russian and Kazakh languages. For a
comparative analysis, 150 (50 sample sentences for each language) sample sentences expressing
requests were used. The article provides a cross-cultural analysis by identifying universal and
culturally specific aspects of linguistic strategies for expressing requests in three languages. As a
result of the analysis, both similarities and differences in the use of the strategy of expressing
request were revealed. According to the results of the analysis, the English and Kazakh language
cultures are prone to indirect requests which reflects the desire to avoid pressure on the interlocutor.
While in Russian, direct forms are acceptable in an informal setting, but there is a tendency to use
indirect constructions to preserve politeness.

Keywords: Kazakh, Russian, English, politeness, linguistic strategies, request expression,
comparative analysis, intercultural communication.

BBenenne. ['nmoOanu3anusi mpuBeia K YBEJIWYCHHUIO MEXKKYJIBTYPHBIX B3aWMOJCHCTBHUMN, 4YTO
TpeOyeT Oonee TITyOOKOTO MOHWMAHUS OCOOCHHOCTEH MEXbSI3bIKOBOW KOMMYyHHKaIuu. [loaTomy
WCIOJIb30BaHNE MPABWIBHBIX (DOPM JTUHTBUCTUYECKUX CTPATETHH, BBIPAMKAIOIIMX BEKIUBOCTD,
KPUTHYECKH BAXXHO VIS YCIEIIHOM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKalWH. B3aumopaencrsue nroaen B
MOBCETHEBHOM KU3HH HEMBICIUMO 0€3 MCHOJIb30BAaHUS JIMHIBUCTHUECKUX CTpATETHi, BBIpaXkaro-
IIMX TIPOCKOBI, KOTOPBIE BBHICTYMAIOT HEHTPATBHBIM 3JIEMEHTOM B (DOPMUPOBAHUM U TOACPKAHUU
COLIMAJIbHBIX CBsA3eil. Pa3Hblie s3bIKM U KyJIbTYpPHl MOTYT UMETh CBOM YHHKAJIbHBIE CTPATETHH JJIS
(hopMynupoBaHUS MTPOCKO, YTO OTPaXKaeT OCOOBIC COIMOKYJIBTYPHBIC HOPMBI U IIEHHOCTH. BBIOOD
HEMOJXOSAIINX CPEICTB BhIPAXKECHUS (HAmpUMeEp, CIUIIKOM MpsiMoe oOpallleHue K cTapuieMy o
CTaTyCcy) MOXXET IPUBECTH K OTKa3y WIM HeraTuBHON peakuuu. bonee Toro, HemoHuMaHue
KYJIBTYPHO-CHICIIU(PUIESCKIX 0COOCHHOCTEH BEXKIIMBOCTH CIIOCOOCTBYET BO3HUKHOBEHUIO KOH(IIHK-
TOB W TOTEpH yBaxeHHs. B naHHOW cTaThe OBLI MPOBENCH CPAaBHUTENBHBIN aHATN3 JIMHTBUCTH-
YECKUX CTPATETHi BBIPAXKECHUS MPOCHOBI B KA3aXCKOM, aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX, MOCKOJIbKY
M3YYCHHE MPABUI BRIPAKECHHS IPOCHOBI CITYKUT OJHUM U3 ITyTeH TTTyOOKOTO OCBOSHUS CIIEIU(DUKH
HMHOSI3bIYHOM JIMHT'BOKYJIBTYPHOM CPEBL.

AHali3 KyJIbTYpHOTO AacCleKTa PEYEBBIX MPAKTUK MOKA3bIBAET, YTO AHTIIMWCKAs, pycCcKas H
Ka3axckasi SI3bIKOBBIE CHUCTEMBI MPEABSBISAIOT CYIIECTBEHHBIE Pa3u4Msl B BBIPAXKEHUU INPOCHOBI,
YPOBHE BEXJIMBOCTH, CTHUJISL OOUICHHS] M BOCIPHATHS COLUAIbHON AMCTAHIUU. DTH KYJIbTypHBIE
OCOOCHHOCTH YacTO CTaHOBSATCA MPUYMHON HEJOMOHMMAaHHS U KOMMYHHMKAI[MOHHBIX MPOOJeM B
MEXbS3bIKOBOU cpese. McciaenoBanue akTyalbHO, MOCKOJIBKY TpeOyeT CHUCTEMHOTO H3YYEHHUS U
CPaBHEHHS OJTHUX acCleKTOB [UIsl ONTHUMM3AIMH MEXKKYJIbTYpHOTO OOIICHHS W TOBBIIICHUS
3¢ PEKTUBHOCTH MEKITUIHOCTHBIX B3aUMOICHCTBHA.
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Llenpl0 JAHHOTO HCCIEIOBAHUS SIBIISICTCS KOMIUIEKCHOE H3yY€HHE W CpPaBHEHME JIMHTBHCTHU-
YEeCKHUX MOAXO0/I0B K BHIPAKEHUIO IPOCKOBI B aHTIIMHCKOM, PYCCKOM U Ka3aXCKOM si3bIkax. B nanHoi
paboTe paccMaTpUBAIOTCS KJIIOUEBBIE XapaKTEPUCTUKH NPOCHOBI B TpeX s3bIKaX. AHAIU3
OXBaTBIBACT COIMOKYJIbTYPHBIC (haKTOPHI (BocTpusTHE U (opMa MTPOCHOBI) U YPOBEHb BEKIMBOCTH
(IpsAMOJIMHEHHOCTD ¥ MOJIAIbHOCTB ).

Kpocc-kynbTypHbIEe HCCIeIOBaHUS aKTyallbHbI KaK C TEOPETUYECKOW, TaK M C MPaKTUYECKOU
TOYKHU 3peHHs. TeopeTuuecku, OHO BHOCHUT BKJIAJ B Pa3BUTHE JTMHIBUCTHYECKON U MPAarMaTHUECKOM
HayKH, YrayOssisi TOHMMaHHE MEXaHHW3MOB PEUeBOTO TOBEIEHUS B KOHTEKCTE MPOCHOBI.
[TpakTHyeckoe NpUMEHEHNE PE3YIbTaTOB BKIIIOYACT YIIYUIICHHE Ka4eCTBAa MEKKYIBTYPHOTO 00111e-
HUS B ITpodeccHoHaNbHOM 1 MOBCEAHEBHOU c(epaxX U COBEPUICHCTBOBAHNE METOJIOB MPEIOIaBaHUS
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

0030p JuTeparypbl. Beinaronmecs: yuensie, Takue kak ['opdman, bpayn u Jleurcon, Jlakodd,
Jlng u apyrue uccnenoBany 3hheKTUBHBIE CIOCOObI KOMMYHUKAIMHU C TOMOIIBIO PA3HBIX MOJXOJI0B U
BHECJIM 3HAUUTENbHBIA BKJIAJ B TEOPHIO BEKIMBOCTU. DTH TEOPUM HANpaBlICHbl Ha ONTHUMHU3AIMIO
B3aMMOJICHCTBUSL MEXIY JIIOABMH IIOCPEACTBOM pA3MYHBIX MOAX0M0B. ['odman paccmaTpuBaet
TEPMUH COLMAIBHOIO “JMI[A” KaK MacKy, KOTOPYIO JIFOAM HAJEBAIOT, BBIXOASA Ha “‘CleHY , IJs
COOTBETCTBUS OXKUIaHUSIM OOIIECTBA M TIOICPXKAHUS COIMATBbHON rapMonu. [ 1, ¢. 319-346].

bpayn u JleBuncon pasBuBaoT Teopuio loddmana, u BBOAAT TMOHATHE “TIO3UTHBHOE’ H
‘HeratuBHoe nuio”. CornacHo monenu bpayna u JIeBUHCOHA, CYIIECTBYIOT KakK YHHUBEPCAJIbHBIE,
TaKk ¥ KyJIbTypHO-CHienn(UIeKre 0COOEHHOCTH BBIPAXKEHUS BEXIMBOCTH [2, c. 345]. OnHako ux
YHUBEPCATUCTCKANA TOAXO0/ MOJABEPraeTcss KpUTHKE (Hampumep, YOTTC) 3a Ype3MEPHYIO aOCTpak-
IIUIO OT KYJIBTYPHBIX ocoOeHHOCTei [3, c. 304].

Jlakodd, B cBOIO OYepeb, BBIIEIII TPU KIIOUYEBBIX MPUHIIMIIA BEXIUBOT0 oOiieHus . [lepBblil —
«u30erail HaBS3UYMBOCTH» — AKIEHTUPYET BHUMAaHWE HA YBAXCHUM K JIMYHOMY MPOCTPAHCTBY U
HE3aBHCUMOCTH coOecenHuKka. Bropoil — «penocrapisii BbIOOP» — MOAYEPKUBAET BAKHOCTH CBO-
00/1b1 PUHATHS PELICHUN, UCKIIIOYas JaBJeHUE U MpUHYXKIeHHe. TpeTuil — «co3naBail KoMpopT-
HyI0 aTMoc(epy» — HalpaBJICH Ha TMOJIep)KaHnue OJIarOMpHUsITHOTO 3MOIUOHAIBHOTO (oHa U op-
MHUpPOBaHHE MOJOKHUTEIBHOT0 00paza cobecequuka [4, c. 292-305].

JIng mpemyiaraer GoJsiee OOITUPHBIA CHUCOK MPUHIIUIIOB BEXJIMBOCTH ISl JOCTIKEHUS Y dek-
TUBHON KOoMMyHHKanuu. OH HCCIEIyeT B3aMMOCBSI3b MEXKIY MparMaTHYeCKHUMH MPUHITUIAMHI
KOMMYHHMKAIlUd W COLMAJIbHBIMU HOPMAaMH, KOTOpbIE OINpPEAENAIOT S3bIKOBOE IIOBEJICHUE B
obmectBe. B ocHOBe ero ananmusza nexxuT npuHiun BexnuBoctu (Politeness Principle), paccmar-
pUBaeMbIi Kak KIIOYEBOW MEXaHU3M, IO3BOJISIONIMM CHIKATh HANPSHKEHHOCTh B OOIICHUU H
MpeIoTBpalaTh colMaabHble KOHMIUKTEL. MccnenoBanus Jlnua JeMOHCTPUPYIOT, KaK pa3inyHbIC
CTpaTernd BEXJIMBOCTH CIOCOOCTBYIOT TapMOHHU3ALMK B3aUMOJCHCTBUS M CHIKAIOT Yrpo3y
«mmIy» cobecennuka (konnenius bpayna u JleBuncoHna). /laHHBIE cTpaTeruu MOMOTAIOT BBICTPaU-
BaTh YCTOMUYMBBHIC U MO3UTUBHBIE OTHOUICHUS. Ero MpMHIUIBI BKIIIOYAIOT IIECTh MaKCUM, PEryiu-
pyOIUX BeXIUBOE obmeHne: makcuma takra (“Tact Maxim”); makcuma meapoctu (“Generosity
Maxim”); makcuma omoOpeHus (“Approbation Maxim”); makcuma ckpomHoctH (“Modesty
Maxim”); makcuma cornacus (“Agreement Maxim”); makcuma cummaruu (“Sympathy Maxim” [5,
c. 343]). Takum oGpa3om, JInd moka3bIBaeT, YTO MPUHIIUIIBI BEXKIMBOCTH UTPAOT BAKHYIO POJIb B
COLIMATbHOW KOMMYHHKAIIUHM, TOMOTras HE TOJNBKO H30eraTh KOH(IMKTOB, HO H YKPEIUISATh
MEXJIMYHOCTHBIE CB3U. CTaThsi IEMOHCTPUPYET CYIIECTBOBAaHHWE KaK YHHBEPCAJIbHBIX, TaK H
KYJIbTYPHO-CHICIIM(PUUESCKUX CTPATErHil peaiu3allid PEYEBBIX aKTOB MPOCHOBI. MaKCHMBI BBICTY-
MalT KIIOYEeBBIM (aKTOPOM B oOecredeHUur 3PPEKTUBHOCTH MEXKYIHTYPHOTO OOIICHHS 3a CYET
WX BIIMSHUS HA CTPYKTYPY U COJIEP’)KaHNE KOMMYHHUKATHBHBIX B3aUMOJICHCTBUH.

B cBoeii crtatee mon HazBanueM “CTpaTeruu BBIPAXEHUS MPOCHOBI B PYCCKOM M aHTIUHCKOM
a3plkax: CpaBHUTENbHBIM acnekT  CMHpHOBAa OTMEYAET, YTO AHIVIMMCKUI Yallle HCIOJIb3YeT
KOCBEHHBbIE (POpMBI, a pycckuil Oosiee mpsiMble BbIpaxeHHs. Tak e, Kak U B aHIJIHUIICKOM, B
Ka3aXCKOM SI3bIKE MPEBAIMPYET UCTIOIB30BAHNE MPOCHO KOCBEHHOU (opMel [6, c. 45-48].
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CpaBHutenbHbIN aHanu3 KyHIOpI30BOH MOKa3ajl, YTO BEKJIMBBIE CTPATETUHU B Ka3aXCKOM SI3bIKE
OTIMYAIOTCST OT AHIVIMHACKOW Oomnbiiel (OPMaILHOCTBIO W HCIOJIB30BAHHUEM YBAXKUTEIBHBIX
OKOHYaHuii [7, ¢. 215], 4To cornacyercsi ¢ pe3yabTaTaMy HACTOSIIIETO NCCIICIOBAHUS.

Marepuanbl 1 MeTOABbI. B pamkax uccnenoBaHus TPUMEHEH MHOTOYPOBHEBBIN aHATUTUYECKHUI
MOAXOJ C IEJBI0 CpaBHEHHUs Crenu(PUKA OOpalieHusi ¢ MpOoch0Ol Ha AHTJIMMCKOM, PYCCKOM H
Ka3aXCKOM SI3bIKax. AHaJM3 OXBAaThIBACT JMHTBUCTHUYECKUE AaCIEKThbl, NMparMaTuKy OOIICHUS U
COLIMOKYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH, YTO IO3BOJISICT BBISIBUTH XapaKTEpHbIE CTpaTeru (opMyiH-
POBaHUS MPOCHOBI B KAXKIOM U3 UCCIIECAYEMBIX SI3BIKOB. J[JIs TE€TaabHOTO PACCMOTPEHUS JINHTBUCTH-
YEeCKUX CTpaTerui, BBHIPAXKAIOUIMX MPOCHObI, YUUTHIBAs UX KOMMYHHKAaTHUBHYIO POJIb M MparMaTH-
YEeCKyI0 3HAaYUMOCTh B €CTECTBEHHBIX CHUTYalMsSIX MCIIOJIb3YETCS KOHTEKCTYallbHO-(QYHKIIMOHAb-
HbIH aHann3. CpaBHUTENIBHO-KPOCC-KYIbTYPHBIM METO/ CIIOCOOCTBOBAN MAECHTHU(UKALIUU CXOCTB U
paznuuuii B cioco0ax opopmieHus Mpochd MEKIY aHTIIUHCKAM, PYCCKUM U Ka3aXCKUM SI3bIKAMH.

B kauecTBe OCHOBBI MCCIIEIOBAHUS MCIONIB30BaHbI 150 00pa3ioB MpeioKEHHH, BEIPAKAIOIIIX
pockObI (110 50 Ha KAkl S3BIK), COOpaHHBIE U3:

e HAYYHBIX KOPIIYCOB JIaHHBIX aHTJIMHCKOTO, PYCCKOTO U Ka3aXCKOro S3bIKOB;

e JINTEPATYPHBIX NMPOU3BEACHUNA M MYOJUIUCTUKU JUISI OTPAKEHUSI PEANbHOTO HCIOJB30BaHUS
MPOCHO B pa3UYHBIX COIMAIbHBIX KOHTEKCTaX;

e Pa3rOoBOPHON PEeYM HOCUTEJIEH SI3bIKA U3 KHUHO, CEPUANIOB U TOBCEHEBHOTO OOIICHHUS.

OcHoBormonararone padoTel BKIOYAIOT Teopuio “nuna” OpeuHra [opmana, xoropas
aHAJIN3MPYET KOMMYHHMKATHUBHBIE CTPAaTE€rMM COXPAHEHMsI COLMAJIbHOM pemyTalnuu B Ipolecce
npock0bl; Moenbs bpayna u JleBuncoHa, Gokycupyromniytocs Ha KOHIENIMN MO3UTUBHOIO U Hera-
THUBHOTO JIMLA Ui KJIAacCU(UKALUK BEXIMBOCTU NpU (HOPMYIHPOBAHUH MPOCHO; MparMaTH4YecKue
npuHiunbel Pooun Jlakodgd o HEmpUHYXKIESHHOCTH B OOIICHWHM Kak KIHO4YeBOM dakTope hopmu-
POBaHUS MPOCHOBI; TEOPUIO MAaKCUM BexnBocTH Jlkeddpu JInya, 0coOOEHHO aKIEHT HA MAKCUMY
TaKTa IPU BBIPAXKCHUU KEIAHUH; TMHAMMUYECKYIO KOHLeNIUi Pudapna Yorrca 0 KOHTEKCTyalb-
HOW TMOKOCTHU M COIIMAIBHO 00YCIIOBIEHHON BEXIMBOCTH B IMIPOCHOAX.

Takum 00pa3oM, KOMIUIEKCHBIH MOJIXOJ K H3YyYEHHUIO PEUeBbIX aKTOB MPOCHObI OObEIUHSET
KJIACCMYECKHE U COBPEMEHHbIE TEOpUH, OOeCreurnBas ri1y0oKoe MOHMMaHUE KYJIbTYpHBIX OCOOCH-
HOCTEW BBIpaKEHUS MPOChO HA aHTIUICKOM, PYCCKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKaX.

PesynbraTbl. AHIMNIMHACKUM S3BIK TNpeJlaracT IIMPOKUM CHEKTp JIEKCMUYECKMX M IpaMMaTh-
YECKUX CPEJICTB, JJIsl BEXKIMBOTO BBIpaXKeHHs MPOchObl. [IpockObl BhIpaxaroTcs Kak MpsiMo, Tak U
KOCBeHHO. [IpsiMble poCchOBI 4acTO (GOPMYIHPYIOTCS C MOMOIIBIO MOJAIBHBIX TJIAroJIOB, TAKHX
kak "could", "would", "can", uTo mpumaeT peun BEXKIIMBLIA OTTEHOK. Hampumep:

"Could you please pass the salt?"
"Would you mind closing the window?"

KocBeHHbIe TIPOCKOBI B aHTTUHCKOM SI3BIKE IIMPOKO PACHPOCTPAHEHBI U MPEACTABISIOT COOOU
JMHTBUCTHYECKYIO CTPATETHIO, TIO3BOJISIONIYI0 ()OPMYIIMPOBATH 3alPOCHl B MEHEE MPsIMON 1 Ooliee
nenukatHou ¢opme. B oTnmumm OT mpSMBIX TPOChO, B KOCBEHHBIX (OopMax NPOCHOBI dHarie
MPUMEHSIETCS CTPYKTYpPa BOTIPOCa, KOTOpasi He TpeOyeT HEMEIJICHHOTO OTBETA:

"I was wondering if you could help me."
"Do you think you could possibly lend me a hand?"

[lpu aHanm3e TNpeUIOKEHHA, B aHTIIMKACKOM SI3bIKE OBUIM BBISBIICHBI OINPEIEICHHBIC MOJCITH
pEYEBBIX 0OOPOTOB BBIPAKAIOUTUX MPOCHOY:
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Tabmuna 1- Moodenv peuesvix 060pomos

Mopaeanb pedeBbIX 000pOTOB IIpumep
“Can/Could you please...?” Could you please pass the salt, dear?
“Canl...?” Can I request you to send me the report by
Friday?
“Would you mind...?” Would you mind closing the window?
“Can/Could/Would it be possible ...?” Would it be possible to schedule a meeting
next week?
“Would you kindly.../Would you be so Would you kindly provide your feedback on
kind...?” this?
“Please ...” Please turn off the lights when you leave

B ka3zaxckom si3bIke BBIpaKEHUE MPOCHOBI YaCTO BKIIOYAET B Ce0s MCIIOJIb30BaHUE CIICITHATEHBIX
(dbopmyn BexJIMBOCTU M yBakeHUs. [IpsaMbie mpochObl 00BIYHO (POPMYIHPYIOTCS C MMOMOIIBIO CIOB
«OTiHY» (MPOCHUTH) WIN «cypay» (crparmmBaTh). Takxke pacnpocTpaHEeHbl KOHCTPYKIIUH C UCTIOJb-
30BaHHEM YaCTHI] U MOJAJIBHBIX CJIOB, BRIPAKAIOIINX BEKIMBOCTh, HATIPUMED:

"CizneH etinemin..." (5 Bac mpomry...).
"Mywmkin 60omca..." (Ecau Bo3MOXHO.. ).

BreipakeHue mnpochObl B Ka3aXCKOM SI3bIKE OCYIIECTBISICTCS TYTEM CMSATYCHHS OCHOBHOTO
rJiarojia ¢ OMOIIbIO JOOABICHHSI OKOHYAHUH ““-BIHBI3IIBI, “‘- iHI3Mm” (ecmu oOpaimieHue Ha Ber).
Hanpuwmep:

“TancbhlpMaHbI3bl YaKbITBIHAA TANICHIPY/Ibl YMBITHAHBI3IIbI.”
“Kangaprymap 6osica, Mmarad xadapiaHbI3IbL.”
Y )

Bonbmass yacte mpoch0 BBIpa)kaeTcst MyTeM NPUMEHEHHsI BOIPOCUTENBHBIX TPEIJIOKEHUE C
gacTtuuen “oa” / “oe”:

“OcChIHBI MEH YIIIIH TEKCepin Oepe anmacki3 6a?”
“Xakcpl MelipamxaHa yCbIHa anacei3 6a?”
“Tycki acka cizre KOChITybIMa Kapchl emecci3 6e?”

B nmanHoM mpumepe “Kapchkl emecci3 0e” sBiseTcs SKBHBAJCHTOM aHrmickoro “would you
mind...?”” u pycckoro “Bsl He ipoTus ...7”.

[Iupoko pacrnpoCTpaHEHO M HCIOJIb30BaHHE ““...001a Ma?” u “amaceiH/ anmace3 6a...?”, 4To B
PYCCKOM O3HavaeT “MokHo..?” unu “can/could ...?” B anrnmuiickom si3bike. Opasbl, IpUMEHSIEMBIC B
3TOM KOHTEKCTE, UTPAIOT POJIb MOJIU(UKATOPOB MPOCHOBI, YTO MO3BOJISIET CHU3UTH €€ MPSIMOIMHEH-
HOCTb. DTO JIOCTHTAeTCsi MOCPEACTBOM BKIIOUEHHS CIEIM(UIECKUX JIHHIBHCTHYECKHX CPENCTB,
KOTOPBIE€ YMEHBIIAIOT AKCIUTUIMTHOCTh KOMMYHUKAaTUBHOIO HaMEpeHHs U 00eCHeunBaIOT BhIpa-
’KEHHUE COLMAIBHON YUYTHBOCTH M yBakuTeNbHOCTH. Harmpumep:

“Kemneci antaga ke3aecy yibIMaacTeipyFra 6oma ma?”
“Ic-1mapanbl YHBIMAACTBIPYFa KOMEKTece ajachz 6a?”’
“OcslI xx00a1a Marad KOMeKTece ajtacel3 0a?”

B ka3axckom si3bIke, KaKk ¥ B aHTJIUHCKOM, MPUMEHUMO HCITOJIb30BaHHE KOCBEHHBIX BBIPAKECHHH
POCHOBI, KOTOPBIE HE MOAPa3yMEBAIOT MOJYUYCHUS TPSIMOTO OTBeTa. Takasi CTpaTerusi BRIpaKCHUS
MPOCKOBI CEMAaHTHUECKH MPUOIMKACTCSA K PEKOMEH/IAIlNH, a He K MPsAMoii pockOe. Hampumep:

“Ocbl Mocee OOUBIHINA OMITAPBIHBI3ABI 06ITiCCeHI3 KaKChl Oonap exi.”
9
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B sTOM npeiokeHuH OTCYTCTBYET MpPSIMOM 3alpOC Ha BBIpA)KEHUE MHEHHUsS IO paccMaTpuBae-
MOMY BOIIPOCY; BMECTO 3TOr0 MPUMEHSAETCSI KOCBEHHAss KOMMYHHKATHBHAs CTPaTeTHsl.

B orianuum oT aHrIMiCKOro, B Ka3aXCKOM, TaKXKe KaK U B PYCCKOM SI3bIKE, CYLIECTBYET 3HAUM-
Mas pasHMIAa Mexay ¢opmamu “TeI” W “BbI”, 4TO SBIsETCSA IVIABHBIM OTIMYHEM B KAaTErOpUU
BEXJIUBOCTHU. DTa JIMHI'BUCTUYECKAs OCOOCHHOCTH IMO3BOJISICT PEATM30BBIBATh PA3JIMYHbIC YPOBHU
COLMAJIbHOW JMCTAHIIMU U YBRKECHUS PU KOMMYHHKALINH.

Pycckuii sI3bIK, KaKk W JOpyrue sI3bIKM, UMEET CBOM YHUKaJIbHBIE OCOOCHHOCTH B BBIPAKCHHU
npock0. OHUM M3 CaMbIX PaclpOCTPAaHEHHBIX CIIOCOOOB SIBISIETCS UCIIOIB30BAHUE (POPMBI BEXKIIH-
BOCTH uepe3 cloBa "moxanyiicra" u "Oynbre 1o6psl". Hanpumep:

"[Toxanyiicra, moMorute MHe."
"Bynpre no0OpsI, 3aKkpoiiTe nBepsb."

Pycckuit s13pIk Tak)ke MCTONb3YeT UMILUTUIUTHBIE (POPMBI M MATKHE (GOPMYTUPOBKH ISl CHUKE-
HUS CTETIeHU JaBJICHUs Ha COOECeTHUKA!

"He mormu Ol BBI...7"
"MHe 65110 ObI O4Y€Hb MPUATHO, €CIH OBl BBl CMOTIIH. .."

[Ipsimble oOpaiieHus B PYCCKOM s3bIKe, KaK MpaBWiIO, Oojiee JOMyCTUMBI B He(opMaibHOM
00CTaHOBKE, TOrJa Kak B O(UIMAIbHOW KOMMYHHUKAIIMM PEKOMEHIYETCS HCIOJIb30BaTh Oolee
nenukatHble popmymupoBku. Hanmpumep:

“He 3a0yapTe 3amepeTh ABEPh Mepel yX0a0M.”
“Coo0muTe MHE Ballle perieHue 10 3apTpa.”

JlaHHBIE NPEJUIOKEHUS HE COAEp)KaT CHelU(UUIECKUX JIEKCHYECKHX OO0OpOTOB, BBIPAXKAFOILUX
BEXIUBOCTh. HecMoTpst Ha 3TO, pu nmoAdope NpaBUIIbHOW HHTOHAIIMK OHU OYAYT BOCIPUHUMATHCS
BEXIIUBO, a HE KaK MPHUKa3HbIe (POPMYINPOBKH.

B pyccKOM M aHITIMICKOM SA3BIKAaX TaK)KE CYIIECTBYIOT Pa3BEpHYTbIE BBICKA3bIBAHMS, OJHAKO
OHH HE CTOJIb MHOTOYHCIICHHBI U YIIOTPEOIISAIOTCS B pEUX HA MOPSIJIOK pexke. ITO KOHCTPYKIIUHU, BbI-
pakarorye 6JaroJapHOCTh TOBOPSAIIETO B CIIy4ae BBHIIIOJHEHUS aIPECaTOM KEJTaHHOTO JICHCTBUS:

“SI 6buT OBI OYEHB OJ1aroapeH, €CJii Obl BBI CAETIAIH 3TO”

“SI 6buT OBI OYEHB TIPU3HATEIICH, €CJIM OBI BBI CACIAIN 3TO”

“I will be grateful, if you could do it”

“It will be very kind of you, if you can help me” (910 ObuT0 OBl OY€HH MUJIO C Balllel CTOPOHBHI,
eciu ObI BBI CIEJIAIH 3TO)

CrouT Tak)Ke BBIICIUTH B OTICIIBHYIO TPYIIY SI3bIKOBBIE CPEICTBA B PYCCKOM M aHTIMICKOM
A3BIKAX, KOTOPBIE YIOTPEOSAIOTCS sl CMATYEHHSI IPOCKOBI, HO caMU 10 cebe He HecyT OOJIbIIOH
CMBICJIOBOM Harpys3KHu.

JUnsi CHWKEHHS KaTEerOPUYHOCTH BBICKAa3bIBAHUS B PYCCKOM SI3BIKE TAK)KE CYIIECTBYET IIEIIBbIN
PSL SA3BIKOBBIX CPENICTB, CPEH KOTOPBIX CTOUT BBIJCIUTH:

e MapKep BEKJIMBOCTH MOXKATYHCTa;

e 161 / Bl hopma;

e JIACKATEIPHO-YMEHBITUTEIbHBIE  (OpMBI  OOpamieHnii  (CbIHOYEK, AHeYKa, JOYCHbKa,
MuieHnbka);

e pa3NIUYHbIE MUHHUMHU3ATOPbI, UCHOJb3YEMBbIE IJISi CHI)KEHHUS «COLMAJbHOM IIEHBI» IpeaMera
MpockObl M TMPUYMEHBIIEHUS 3aTpaT ajapecara (4yTb-4yTh, MaJeHbKUH, KalejbKy, TIJIOTOYEK,
CEKYHJIOUKY, HAa MUHYTKY H JIp.);

10
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e yIBOeHHE BhIpakeHus npockOsl (IIporry Bac, oueHs mpomty).

B anrnumiickoM s3blke HaOMIOJaeTCs OTPAaHUYCHHOE KOJIUYECTBO IMOXOXKUX MOAM(PUKATOPOB.
OCHOBHBIMU CpPEICTBAMH UL CMATYCHHS ITPOCHOBI SBIISIOTCS:

« koHeuHbIH hopmaTus (will you, would you, could you, right, all right, OK);

e “Pass me that cannula would you, nurse?” ;

e MapKep BEXJIMBOCTH “‘please”;

e “could you perhaps” (ae Mor(Jin) 661 BbI/ThI BO3MOXHO)

e “could you possibly” (ae mor(;i) 661 BeI/TBI 110 BO3MOKHOCTH)

e “could you just” (#e mor(;im) 661 Be1/ThI MpocTo)/do you think you could (ymaents iu TbI, 94TO
CMOJKEIIIb/ TymaeTe Ji Bbl, 4To cMOXKeTe) | T.11.;

e JTacKaTeNbHBIE (OpMBI 0Opamenuii (dear (moporoit), honey (cmagkwmii), my friend (Mo# npyr) u
Jp.).

Takum 06pazom, B JIF0OOM YeIOBEYECKOM OOIIECTBE OOIICHHE MEXKY JIFOJABMH BEACTCS Ha TPEX
YPOBHSAX BEKJIMBOCTH - O(QUIIHATIEHOM, HEUTPATIHLHOM U (DaMUIIbIPHOM.

CreneHp BEXJIMBOCTH: BO Bcex Tpex s3bIKaX €CTh 3HAUUTENIbHOE BHUMAHHE K BEXKJIMBOCTH,
OJTHAKO Ka3aXCKUH S3bIK CHJIBHO aKLIEHTHPYET YBaKEHHE K COOECEAHUKY, UTO MOXKET OBbITh CBSI3aHO
C KYJIbTYPHBIMUA OCOOEHHOCTSIMH.

CrtpykTypa npoCchOBl: AHIMIMHCKUN S3BIK TpEAsaraeT pa3sHOOOpa3Hble KOHCTPYKIUHU IS
BBIPQKEHUS MPOCHOBI, YTO JAenaeT ero Oosiee THOKMM B 3TOM OTHOIIEHUHU. Pycckuii SI3bIK Takxke
“MeeT MHOTooOpas3ue (opM, HO OHH 9acTO OBIBAIOT O0JIee MPSIMBIMH, YEM B aHTJTHHCKOM.

KocBennsie mpochObI: B Ka3aXCKOM W aHTTIUHCKOM SI3bIKaX KOCBEHHBIE MPOCKOBI OOJIee pacipo-
CTpaHEHBbl, YeM B PYCCKOM, I/l MPSIMOE BBIPAKEHUE MPOCHOBI YACTO CUYUTAETCS COILHAIbHO
MIPUEMIIEMBIM.

Obcy:xkaenne. Chepa KOMMYHHKAIIUA B JIFOOOM SI3BIKE JAJIEKO HE BCErJla OTPaHUYMBACTCS
oOMeHOM uH(oOpMaluell TOCPEICTBOM MPOCTHIX BBICKA3bIBAHUNA W IOCTAHOBKH BOIIPOCOB.
3ayacTyro Mbl CTAJIKUBAEMCSI C HEOOXOJIMMOCTBIO BBIPAXKEHHUS POCHO, MPEIOKEHUH, TPUKA30B, a
TaKKe JKEJIaHUH, IPEANIOI0KEHUN U HAMEPEHUN.

BripaxkeHue mpockObl — Ba)KHBIM acleKT KOMMYHHKAIMM, KOTOPBIA pa3HOOOpa3eH B 3aBHUCH-
MOCTH OT SI3bIKOBOM U KyJIbTYypHOM cpenbl. CpaBHUTENbHBIN aHAIN3 Ka3aXxCKOT'0, aHIJIMHCKOIO U
PYCCKOTO SI3BIKOB IMOKA3bIBAET, YTO KaXKAAas U3 3TUX SA3BIKOBBIX CHCTEM Ipe/laraeT yHUKaJIbHbIE
CTpaTerMd W CpeAcTBa AN BeXIMBOro oOmeHus. [loHMMaHWe M yBaK€HHE ATHX pa3Iuuui
crocoOcTBYeT 3P (HEKTUBHOMY MEXKYIHTYPHOMY B3aUMO/ICHCTBHIO.

[ToTpe6GHOCTh 1EMOHCTPUPOBATH COLUATIBHYIO YYTUBOCTh U TAKTUYHOCTH B OMPEEICHHBIX KOH-
TEKCTax, a TaKkKe HEOOXOAUMOCTh aKIEHTHPOBATh 0c000€ OTHOILIEHHE K COOECeTHUKY WU CUTYya-
L[UU, HAPSIy CO CIOCOOHOCTBIO TOYHO pacHIu(PpOBBIBATH HAMEPEHUS! TOBOPSIIETO, aKTYaTU3UPYIOT
oJIHy U3 (yHIaMEHTAIbHBIX 33]1a4 MEXKYJIbTYpPHON KOMMYHHMKAIIUH — OOEeCIeueHue aJIeKBaTHOTO
BOCIPUATHS W TPAKTOBKA MOJAILHOW CEMAaHTHUKH BBICKA3bIBAaHMI HA HEPOJHBIX s3bIKax. llpen-
CTOSIIIKE MCCIIeIOBAHUS MOTYT OBbITh HAIPaBJICHbI HA YIITyOJIEHHOE N3YUYEHHUE BIUSHUS COLMAIbHBIX
(bakTOpOoB, TaKUX KaK BO3pacT M TeHJIep, Ha (OopMYIHPOBKY mpockd. bomee Toro, mpoBeaeHue
CPaBHHUTEIBHOTO aHaIM3a C IPYTHMH S3bIKAMHU M KYJIbTYpamH, He OXBaueHHBIMU JAHHOW CTAThEW,
MO3BOJIMT BBISIBUTH YHHBEpCAJIbHbIE TEHACHIIMM B KOMMYHUKATUBHOM TIOBEJCHUU TP peaH3aliu
peUeBBIX aKTOB MPOCKObI. JTO OyneT crnocodcTBOBaTh pazpaboTke Oosee 0OOOIICHHBIX TEOPETH-
YECKUX MOJIEJICH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIWH.

3akaiouenune. B kadecTBe MojABeNEHUST UTOrOB, MOXKHO CKa3aTh, YTO B Ka3aXCKOM SI3bIKE
yBaK€HHE K COOECEIHUKY BBIPA)KAeTCsl 4epe3 CIOKHBIE CHCTEMbl OOpalleHHs] M HCIOIb30BaHHUE
CHelHalbHbIX YacTull. JlaHHbIE CIIOCOOBI BRIPAXKEHUS MPOCHOBI B Ka3aXCKOM SI3bIKE MOAYEPKUBAIOT
0Cc0o0yI0 3HAaUYMMOCTb COLMAJIBHOIO cTaTyca. Takxke, Ka3axCKUM S3bIK JEMOHCTPUPYET MpEIro-
YTEHUE K MATKUM (OPMYIUPOBKAM Yepe3 YaCTHIIBI «0ay, «0e» U YBOKUTEIbHBIM OOpaIICHUSIM.

B TO Bpemsi kak aHIIMCKas KyJabTypa akIEHTHPYET HEHTPaIbHOCTh MPOCHOBI C MOMOILBIO
KOCBEHHOM (opMbI (MOJanbpHBIEC Tnarosl), softening devices (“Can/Could you please...?”, “Can I
...7”, “Would you mind...?”, “Can/Could/Would it be possible ...?”, “Would you kindly.../Would
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you be so kind...?”). CTOUT OTMETHUTH, YTO AHTIMHCKUNA SI3BIK 00JIAACT BBICOKOW CTPYKTYpHOU
BAapUAaTUBHOCTHIO (pa3NMUyYHBIE TIpaMMaTHyeckue ¢GopMbl), obecrieunBas TOHKYIO HACTPOHKY
CTEINEHH BEXJIMBOCTH.

B pycckom s3bIKe ypOBEHb BEXJIMBOCTH 3aBUCHT OT KOMMYHHKATMBHOTO KOHTEKCTa: B o(u-
LMAIBHON pedn MpeodalaloT CMArYaroIiue KOHCTPYKIMK, TOT/a Kak B He(hOPMaIbHOM J0MMyCKaroTCs
npsiMble IpockObL. [Ipy peanuzanuy NpsMBIX TPOCHO MHTOHAIMS BBIIONHAECT KIIOYEBYIO (DYHKIHIO B
OIPE/ICJICHNU YPOBHS COLMAIBHOM YYTMBOCTH WM JMPEKTUBHOCTH BBICKA3bIBaHUS (HArpumep,
IIPUKA3HOW WJIM HEWTpalbHBIA TOH). Pycckas s3bIKOBas cHCTEMa IpPEJIaracT Kak IpsMble, TaK U
KOCBEHHBIE KOHCTPYKLUH IPOCHOBI C HCIOIB30BAHMEM MOJATIBHBIX BBIPAKEHUH I CMATYECHMUSL.

I[To pe3ynbpTaTam aHanM3a, aHTIMICKAs U Ka3aXxCKasl sI3bIKOBBIE KYJITYPhl CKIIOHHBI K KOCBEHHBIM
mpoch0aM, YTO OTpakaeT CTpeMJICHUE N30eraTh JaBJICHHUS Ha COOECEHUKA.

B pycckom s3bike npsMble (GopMbI JOMTYCTUMBI B He(OopMallbHOM 00CTaHOBKE, HO TIPU ATOM IpH-
CYTCTBYET TEHACHLMUS K UCIOJIb30BaHUI0 KOCBEHHBIX KOHCTPYKIHH JUIsl COXPAHEHHS BEKJIUBOCTH.
Taxoke,- Ka3axCKUl U PYyCCKUH S3BIKM OTJIMYAIOTCS BEXIMBOM (Gopmoil “BbeI” oT aHrimiickoro
A3BIKA.

JlaHHBIE MCCNIEIOBAHUS MOJATBEPHKAAIOT, YTO MEKKYJIbTYypHasi OCBEIOMICHHOCTD SIBIISICTCS BaX-
HBIM aCHEKTOM 3(PPEKTUBHON KOMMYHHKAIMH, OCOOEHHO B KOHTEKCTE MEXAYHApOJHBIX OTHOIIE-
HUH ¥ TIo0anu3anum.
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Ilpunoscenue 1
OO6pa3iibl IpeIIoKEeHU BhIpaKaroue Ipoch0y

AHTIHCKAN Kazaxckuit Pycckmit

Ty3xap1 Oepin xidepe anacel3 6a?
Tepeseni xalyra Kapcsl emecci3 0e?

Tloxanyiicra, nepenaire MHE
COJIb.

Could you please pass the salt,
dear?

Would you mind closing the
window?

Can you help me with this
problem?

MaraH ocbl Macesne OOMbIHIIIA
KOMEKTece ajlachlH 0a eTiHIlI
eiFap xe3ae mamMabl emipyai
YMBITIIaHBI3MIBL.

He Morm 651 BBI 3aKpBITH OKHO?
MoxeTe NoOMOYb MHE C 3TOU
3amayen?

[Toxxamy¥icta, MpuXoauTe 3aBTpa
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Please turn off the lights when
you leave.

Would it be possible for you to
lend me your book?

Could I ask you to arrive a bit
earlier tomorrow?

Do you think you could give
me a ride to the station?
Would you be able to assist me
with my homework?

Can I request you to send me
the report by Friday?

Please let me know if you're
available for a meeting.
Would you kindly provide
your feedback on this?

It will be very kind for you, if
you can help me.

I will be grateful, if you could
do it.

Would you mind if I borrowed
your pen?

Could you help me carry these
boxes?

Please don't forget to lock the
door.

Would it be alright if I used
your phone?

Can you please send me the
details?

Could you let me know your
decision by tomorrow?

Would you be so kind as to
inform me of any changes?
Can I trouble you to proofread
my essay?

Please ensure that all files are
backed up.

Would you consider joining us
for dinner?

Could you possibly water my
plants while I'm away?

Can you please clarify this
point for me?

Would you mind taking a look
at this document?

Could you assist me in finding
the right address?

Please remember to submit
your assignment on time.
Would it be possible to
schedule a meeting next week?
Can you help me set up the
equipment?

Maran KiTaOBIHBI3IBI KapbI3Fa Oepe
anacelq 0a, MyMKiH Oosca?

EpTten con eprepek kemyiHizmi
cypacam 6osa ma?

MeHi craHIusFa qeiiH anapa
anacei3 0a?

Y it TanceipMaM/Ibl OpbIHAAYFa
KoMeKTece anachl3 6a?

Ecenri s)xymara aeliin xibepyiHizai
©TIHEMIH.

Kesnecy yrriH Koaiisl yaKbITTHI
xa0apliaHbI3IIIbL.

Ocsl Mocerne OOMBIHIIA TKIPIHi3I
OLIIipceHi3 XKaKchl 6omap ei.
MaraH ocbl YFBIMIBI TYCIHIIpIiI
Oepe anmacei3 6a?

JIs106ICTEI OoceHmeTceHi3 Ooma ma?
KanaMbIHbI3/1bI Al aaHyFa Kapchl
emecciz 6e?

OcHI XomTIKTEepAl KOTepyTe
KoMeKTece anachl3 6a?

EcikTi KyibInTay sl YMBITHAHBI3IIBL.

TenedoHBIHBI3 B NagaTAHYBIMA
60oxa ma?

MaraH MamiMeTTepi xKioepyiHizai
OTIHEMIH.

[IemriMiHi3al epTeHTe ACHIH
xabapracaHpI3 )KaKChI OoJap ei.
Ke3 kenren esrepictep Typajibl
MaraH xabapiracaHbl3 eKEH.

MeHiH dcceM/Ii OKBIIT MIBIFyFa
YaKbITBIHBI3 Oap Ma?

Bapneik afinmapIsH CaKThIK
KOIITi PMECIH JKacayIbl
YMBITIIAHBI3MIBL.

Bi30eH kemki acka KOChUTyFa Kamait
Kapaucoerz?

MeH O0KTa eCIMIIKTepIM/Ii
CyapybIHBI3/IBI OTIHCEM 001a Ma?
Ocbl MaceneHi MaFaH TYCIHAIpin
Oepe anaceI3 6a?

OcBI KY)KaTThI Kaparn MIbIFyFa KapChl
emecciz 6e?

JlyphIc MeKeHXaiapl TabyFa
KoMeKTece anachl3 6a?
TancelpMaHBI3/bl YaKbITBIHAA
TaTCHIPYIbI YMBITIIAHBI3IIHI.
Keneci anrraga xezmecy
yiteimMaacTeIpyFa 0oja mMa?
YKaOmpIKTap/Ipl OpHATYFa KOMEKTECE
amaceI3 60a?

’KoGanbry GapbIChl Typajbl
XKaHapTyJIapAsl xKibepyiHizai
©TIHEMIH.

TOpaHbIIIe.
He mornu ObI BBI TOIBE3TH MEHS
10 BOK3asa?

ITomorure MHe, moxanyiicra, ¢
JIOMAIITHUM 3aJIaHUCM.

[Ipomry Bac oTmpaBUTH OTYET 70
TSI THHIIBL.

Coo01ute MHE yI00HOE BpeMs
JUTSL BCTPEYU.

BynbTre 100phl, 00BSICHUTE MHE
3TOT TEPMUH.

Cremnaiite, no>kanmyicTa, 3ByK
MIOTHIIIE.

MoHO BOCIIOJIB30BaThCS Balleil
py4YKon?

[Tomorute MHE OAHSTE ATH
KOPOOKH, MOXKaIyhcTa.

He 3a6yzanTe 3amepeTs nBephb
nepe]] YXOJI0M.

Pa3zpemnre Bocnonab30BaThCA
BaIuM TenepoHOM?

[Ipomry Bac mpucnate MHE
HYXKHBIC JOKYMEHTBHI.

Coo0I11iTe MHE Ballle PEIICHUE 10
3aBTpa.

[aiite MHe 3HaTh, ecu OyayT
KaKHe-TO N3MEHEHUSI.

Y Bac OyzeT BpeMs IIPOBEPUTH
Mo¢€ 3cce?

He 3abynpTe cnenats pe3epBHYIO
KOIHIO (paitiioB.
[IpucoeaunsiiTech K HaM Ha yXKUH,
MOKaIyHCTa.

Mosxete npUcMOTPETh 32 MOUMHU
pacTeHus MU, TIOKa MEHS HeT?
OO0BsSICHUTE MHE, TIOXKAITYICTa,
CYThb 3TOH MPOOJIEMBI.

Byzabte n106pbI, 03HAKOMBTECH C
3TUM JIOKYMEHTOM.
ITonckaxute, noxanyicra,
MpaBWIbHBIN azipec.

He 3a0ynpTe cnats paboty
BOBpEMSL.

MOoskHO OpraHu30BaTh BCTpEUy Ha
cienmyromeit Heaene?

IToMorure MHe, oKamyicTa,
YCTaHOBHUTH O0OPYIOBAHHE.
[poury Bac npucnath OOHOBICHUS
T0 MTPOCKTY.

ITonckaxute, noxanyicra,
XOPOILHUHA pecTopaH.
O3HaKOMBTECH C ATHM
MPeIOKCHUEM, TTOXKATYHCTa.
Coo01ure MHE, €CIIH BaM
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Could you please update me
on the project's progress?
Would you be able to
recommend a good restaurant?
Can I ask you to review this
proposal?

Please let me know if you need
any assistance.

Would you kindly share your
thoughts on this matter?

Could you possibly arrange for
a replacement?

Can you please forward me the
email?

Would you mind helping me
organize the event?

Could you lend me a hand with
this task?

Please make sure to attend the
meeting.

Would it be alright if I asked
you a question?

Can you please provide me
with the necessary
information?

Could you let me know if
there's any update?

Would you be so kind as to
check this for me?

Can I trouble you to fill out
this form?

Please don't hesitate to contact
me if needed.

Would you consider extending
the deadline?

Could you possibly help me
with this project?

Can you please arrange a
meeting with the team?

Pass me that cannula would
you, nurse?

YKakchel MeiipaMxaHa YChIHA aJiachl3
6a?

Ochl YCBIHBICTBI Kapar
IIBIFYBIHBI3/BI CYPAMBIH.

Kemex kaxer OoJjica, Maral
xabapaHbI3.

Ocsl Macene OoifbpIHIIA
OMJIAPBIHBI3/IBI 0OTICCEHI3 XKAKCHI
Oomap efi.

AYBICTBIPYIBI
YUBIMIACTHIPYBIHBI3/IBI OTIHEMiH.
MaraH 311eKTPOH/IBIK MO TAHBI
KiOepyYiHI3 Al CYpaiiMBbIH.
Ic-mapans! yifeiMaacTeIpyFa
KOMEKTece aachi3 6a?

Ocpl TanceipMajia MaraH KOMEKTece
amaceI3 60a?

Kesznecyre katbicy bt
YMBITITAHBI3IIBL.

Cisre cypak KorobiMa 6oj1a ma?
Kaxerti akmaparTsl OepyiHizai
OTIHEMIH.

JKanaprymnap Oosca, MaraH
xa0apIaHbI3IIbL.

OCBIHBI MEH YIIiH TEeKcepin Oepe
amaceI3 60a?

Ochbl popMaHbI TONTHIPYBIHBI3IEI
cypacam Oomna ma?

Kaxer 6oica, maran xabapiacynad
TapTHIHOAHBI3.

Mep3imzai y3apTy bl KapacThIpackl3
6a?

Ocpsl ’x00ana MaraH KOMEKTece
amaceI3 60a?

Komannamen ke3gecy
YHABIMIACTBIPYBIHBI3ABI OTIHEMIH.
Tycki acka ci3re KOCBUTybIMa KapChl
emecciz 6e?

MOHAZA0OUTCS TOMOILb.

Byabte noOpEL, HOAETUTECH CBOUM
MHEHHEM.

[Toxamyiicta, opraHu3ynTe
3aMeHy.

IIpoury Bac oTIpaBUTh MHE
MTUCHMO.

S Ob1 Obl OYEHb NpPU3HATEJICH,
eciu OBl BBI CENad 3TO.

MoOXXHO MONPOCUTHL Bac TOMOYb
MHE C 3TUM 3aJIaHueM?

He 3a0ynpTe npuiiTu Ha BCTpedy.
Mo:xHO 3a/1aTh BaM BOIIPOC?
BynwTe mo0Opsl, mpenocTaBbTe MHE
HE00X0IUMYI0 HH(OPMAIIHIO.
Coo0muTe MHE, €CITH MOSBITCS
OOHOBJICHHSI.

[IpoBepbTe 3TO A7 MEHS,
noxanyicra.

MoskeTe 3anoJHUTh 3Ty Ghopmy?
He crecnsiitecs oOpamarbcs Ko
MHE, €CIT TOTPe0yeTCs MOMOILb.
Br1 Moryn 661 paccMOTPETh
BO3MOKHOCTB MIPOJIEHUS CpOKa?
IToMoxxeTe MHE ¢ ITUM OPOEKTOM?
Opraam3yite BCTpedy ¢
KOMaH/I0, mokayicra.

Sl Obut OBl oOveHb Onaromapes,
ecyu OBl BBI CACTAIH 3TO.

Brl Morim Obl HATOMHHUTH MHE 00
3TOM 3aBTpa?

[Toxxanyiicta, yTO4YHUTE AETaNIH
nepes OTIPaBKOM.

He mornm 651 BB
MOPEKOMEHIOBATH MHE XOPOIIYIO
KHHTY TIO 3TOM Teme?
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THE IMPACT OF MASS MEDIA OF LEARNING FOREIGN LANGUAGES

Abstract

This study investigates the impact of mass media on language learning in students enrolled in the
Foreign Language: Two Foreign Languages program. Using quantitative approach, it examines how
exposure to mass media affects listening, reading, speaking, and writing skills, as well as
intercultural competence. The research also investigates learners' perceptions of the effectiveness of
mass media in language learning and how different media types contribute to language acquisition.
The study aims to identify strategies for integrating mass media into formal language education,
providing valuable insights for educators and learners. The findings will contribute to a deeper
understanding of the role of mass media in enhancing language learning and teaching practices.

Keywords: authentic materials, intercultural competence, communication styles, media types,
language skills, language education.
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BJMSIHUE CPEJICTB MACCOBOI NH®OPMAIIMU HA N3YUYEHUE
NHOCTPAHHBIX A3BIKOB

AnHomayus

B nanHOoM uccreoBaHMM HM3y4yaeTcsl BIMSHHE CPEACTB MaccoBOM MHGOpMalMu Ha W3Yy4YeHHE
s3bIKa CTYACHTaMH, OOydaromuMmucs mo mporpamme «HHOCTpaHHBIA s3bIK: J[Ba MHOCTpPaHHBIX
si3pika. C TIOMOIIBIO KOJIMYECTBEHHOI'O MOJXO0Aa M3Yy4aeTcs, KaK BO3JACHCTBUE CPEICTB MaCCOBOM
nH(pOpMAlUM BIUSET HA HABBIKM ayJUpOBaHUs, YTCHUS, TOBOPCHHS M MHCHbMa, a TaKkKe Ha
MEXKYJIbTYPHYIO KOMIETEHLHI0. B mHccienoBaHuMM Takke H3Yy4aeTcss BOCIPUATHE Yy4alllUMUCS
spdpextuBHOCTH CMMU B M3ydeHHHU S3bIKA U TO, KakK pasznuunble THIBI CMU cnocoOCTBYIOT OBia-
JICHUIO S3BIKOM. VcciiemoBaHre HanmpaBJIeHO Ha onpeneiaeHue crpateruii materpanuun CMU B dop-
MajbHOE SI3BIKOBOE OOpa30BaHME, MPENOCTABIISAS IICHHBIE CBEACHUS [UIsI TpENojaBareie u
yuamumxcs. [lomydeHnsie pe3ynbTaThl OyIyT ClIOCOOCTBOBATH OoJiee TIIyOOKOMY MOHMMAHHUIO POJIU
CPEICTB MacCcOBOH HH(OpPMAIMU B TMOBBIIICHUU 3PPEKTUBHOCTH H3YUYCHHsS SI3bIKA W IMPAKTUKU
MpernojaBaHusl.

KiroueBble cjI0Ba: aymenmuynvle Mamepuanvl, MeNCKYIbMYypPHAs KOMHEMmeHYus, Cmuiu
00uenUs, Munvl Meoud, A3bIK08ble Ha8bIKU, 3bIK080E 0OPA308aHUE.
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BJIUAHUE CPEJICTB MACCOBOM HH®OPMAIIUU HA N3YYEHUE
NHOCTPAHHBIX SA3bBIKOB

Anoamna

byn 3eprreyne "ller Ttimi: eki mer Timi" O6armapiaMackl OOWBIHINA OKUTHIH CTYACHTTEPHAIH Til
yipeHyiHe OyKapaiblK akmapaT KypajlJaapblHBIH ocepi 3eprreneni. CaHIBIK TOCUT apKbUIBI
OyKapasbIK akrmapaT KypalIapblHbIH dcepi THIHAAY, OKY, COUJICY XKoHE JKa3y JarablIapblHa, COHIal-
aK MOJICHHMETapaJbIK KY3BIPETTITIKKE Kallal ocep eTEeTiHI 3epTTeniefli. 3epTTey COHBIMEH KaTap
OKYIIBUIAPIBIH TinAl yépenyneri BAK Tuimzumiri Typaibl TYCIHIKTEpIH >KOHE OpTypil Meaua
TYpJICPIHIH TUIAI MEHIrepyre Kajald BIKINad eTEeTIHIH 3epTTell. 3epTTey OKBITYIIbUIAp MEH
CTYACHTTEp YILIiH KYHJBI TYCiHIKTEep Oepe oTbipbin, BAK-ThI pecmu Tinik Oi1iMre MHTErpanusiay
CTpaTeTHsUIapbIH aHBIKTayFa OaFbITTadFaH. AJIBIHFAaH HOTHXKENEp Tl YHPEHY MEH OKBITY
MPAaKTUKACBIHBIH THIMJIUIITIH apTTRIPYAaFbl OYKapalblK akmapaT KypalJAapblHbIH POJiH TepeHipeK
TYCIHYT€ BIKITAJl €Te/Ii.

Tyiiin ce3nep: aymenmuemi mamepuanoap, maOeHUeMapaivlK Ky3vipemminik, KapblM-KamulHAC
cmunbOepi, meoua mypaepi, mindik 0a2ovliap, mindik Oinim.

Introduction

Mass media has a big influence on language acquisition because it exposes students to native
speech, dialects, and vocabulary while also offering authentic material. By fostering real-world
situations and enhancing reading, listening, and comprehension abilities, it improves language
acquisition. By making language acquisition more relatable, it also increases motivation and
engagement. By promoting cultural conventions, values, and communication styles, the mass media
also aids in the development of intercultural competency. Mass media is being more and more
incorporated into teaching strategies in contemporary education, providing adaptable resources for
both classroom-based and self-directed learning that closes the gap between formal education and
real-world application.

Although there are a number of study gaps, mass media has a substantial effect in language
learning. These include an inadequate examination of intercultural competency, a lack of attention
to particular media forms, and an underemphasis on individual diversity. The majority of studies
concentrate on short-term gains in language proficiency, which leaves a gap in our knowledge of its
long-term effects on fluency and cultural awareness. Furthermore, little is known about the best
ways to include mass media into formal foreign language courses. By addressing these issues, we
may be able to gain a better understanding of how to best utilize mass media for language
acquisition.

This study examines how mass media affects the development of foreign language skills such as
speaking, listening, reading, and writing; how it improves intercultural-communicative competence;
what kinds of mass media affect the acquisition of foreign languages; and how to successfully
incorporate mass media into formal foreign language instruction.

Literature Review (LR)

The review examines the impact of mass media on foreign language learning, intercultural
competence, and the integration of media into language education, highlighting its potential to
provide authentic linguistic input and cultural context.
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Semenog, O., Semenikhina, O., Oleshko, P., Prima, R., Varava, O., & Pykaliuk, R. [5, p.219]
discusses the integration of media literacy into education, emphasizing the need for educators to
develop their competencies in this area. It emphasises how important digital media is becoming to
education and how educators must adjust to new media and technology. The development of media
literacy, digital competency, and technological integration are important topics. Better critical
thinking and analytical abilities can result from media literacy instruction that works. The paper
highlights the importance of continual professional development while reviewing research on
digital competency among educational stakeholders. With a trend towards improving learning
outcomes and experiences, the incorporation of technology into teaching techniques is also
recognized. The article cites instances where media literacy initiatives have been successfully
implemented in classrooms. In order to better understand the opportunities and problems in this
discipline, future paths will involve investigating the long-term effects of media literacy instruction
as well as a variety of educational situations.

The paper assesses aspiring Ukrainian language teachers' media literacy using a survey. 256
undergraduate students studying Ukrainian language and literature, ages 18 to 25, participated in the
poll. Their knowledge of media ideas, content creation, and critical analysis of media messages
were evaluated by the survey. To ascertain the efficacy of media literacy instruction and to guide
the creation of a skill-improvement model, the data was examined. In order to guarantee that aspi-
ring teachers are prepared to incorporate media literacy into their lesson plans, the results are meant
to serve as a roadmap for the introduction of media education in teacher preparation programs.

The literature on listening skills in language acquisition emphasizes the challenges learners face,
especially in the context of mass media. Mass media, such as movies, songs, audiobooks, and news,
can enhance learners' listening comprehension by providing authentic language input [1, p.58]. The
integration of mass media into language learning has been shown to increase engagement and
motivation among students, which are crucial factors for effective learning.

According to research, the media is an important source of real-world language exposure, which
is necessary for linguistic competency development. According to Rivers [4, p.84], media exposure
to real-world language usage can improve students' reading and listening comprehension because it
puts language in perspective and reflects how it is used in daily life. Additionally, Mol [3, p.145],
emphasizes how media not only transmits information but also reflects cultural quirks, which
enhances students' comprehension of the social background of the target language.

The use of mass media in language instruction has been repeatedly demonstrated to improve
linguistic results by empirical study. Kultanova's study [2, p.84], for instance, shows that students
who are exposed to media resources have improved vocabulary learning and comprehension
abilities. According to the study, media can help students express their thoughts in the target
language and promote conversations about current affairs, which in turn helps them develop their
communication skills.

Mass media significantly impacts language learning by providing authentic exposure, improving
listening skills, increasing motivation, offering diverse learning resources, fostering cultural
understanding, and developing critical thinking skills. However, it also presents challenges like
potential exposure to incorrect language use or complex language. Educators must guide students in
selecting appropriate media and integrating it effectively into their learning process [6, p.46].
Despite these challenges, mass media remains an invaluable tool for language learners.

The use of multimedia materials like podcasts and videos in language learning can cater to
different learning preferences and provide unlimited access to linguistic resources. However, the
ideological orientation of media content can influence students' perceptions and understanding of
the language, necessitating a critical approach to media literacy. Additionally, the potential for
information overload and careful material selection are concerns educators must address. Future
research should focus on longitudinal studies and exploring digital media and social networking
platforms in language learning.
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Methods

This study uses a quantitative research design, experimental survey, to investigate students'
perceptions of the impact of mass media on learning foreign languages. The design allows for
statistical analysis of trends, usage patterns, and perceived effectiveness, providing generalizable
insights into how students engage with mass media for language acquisition.

This study aims to explore the impact of mass media on language learning in 1% group (control)
and 2™ group (experimental) are third-year students in the “6B01703 — Foreign Language: Two
Foreign Languages” educational program at the Faculty of Philology at Abai Kazakh National
Pedagogical University.

The study compared the effectiveness of using mass media in teaching languages in two groups
of third-year students at Abay Kazakh National Pedagogical University. The first group, consisting
of 20 students, studied "Language for Specific Purposes" for one semester, did not use mass media
in the learning process, focusing on theoretical aspects of language, grammar, and vocabulary using
textbooks and lectures. The course covered specialized vocabulary and skills related to specific
fields of study.

The second group, consisting of 20 students, studied "Language for Specific Purposes" and
actively used mass media, such as films, videos, podcasts, news sites, and social media, to improve
listening skills, expand vocabulary, and develop communication skills. The course focused on using
language in real media contexts, allowing students to develop skills in working with various forms
of mass media communication.

Teaching methods for the first group involved traditional teaching methods, with textbooks,
lectures, and written exercises, while the second group used mass media, integrating multimedia
resources like podcasts, video lessons, news programs, and films. This allowed students to become
familiar with real language contexts and practical use of language.

Results

The study compared the language skills of two groups of third-year students in the "6B01703 —
Foreign Language: Two Foreign Languages" educational program, focusing on Grammar,
Vocabulary, Listening Comprehension, and Reading Comprehension. The test was prepared to
study the influence of mass media on the language learning process. The test consists of 3 parts:
grammar and vocabulary, listening, reading. Each part contains 5 questions related to the materials
studied in the semester. 15-question test was designed to compare two groups of students: Group 1
and Group 2. The test results showed the following data, which allows us to study how the use of
mass media affects the development of students' language skills (table 1).

Table 1. Comparison of Language Learning Performance: Group 1 vs. Group 2

Test Component Group 1 Control Group 2 Impact of Mass
Experimental Media

Grammar & 80% 85% Significant

Vocabulary

Listening 70% 90% High Impact

Comprehension

Reading 78% 88% High Impact

Comprehension

Overall 76% 87% Clear Impact

Performance

Group 1 (Control) performed well in grammar and vocabulary, but their performance in
Listening Comprehension and Reading Comprehension was lower, indicating less proficiency in
handling media-based content and less exposure to real-world language usage in informal contexts.
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Group 2 (Experimental) showed a higher percentage across all test components, particularly in
Listening Comprehension and Reading Comprehension. This suggests that exposure to mass media
enhances the ability to understand spoken and written language, including informal and creative
styles.

Discussion

The study's findings offer strong proof of the beneficial effects of mass media on language
acquisition. Particularly in reading and listening comprehension, Group 2, which incorporated mass
media into their courses, continuously surpassed Group 1. This implies that students'
comprehension of spoken and written language in authentic, context-rich settings can be greatly
improved by exposing them to authentic, media-rich content.

The immersing quality of mass media may be the reason for Group 2's higher scores. This
group's exposure to a range of accents, slang terms, and cultural allusions helped the students
develop a more sophisticated grasp of the language. According to studies, listening to audio content
from the actual world—Ilike podcasts, TV series, and news broadcasts—can enhance pronunciation,
vocabulary recall, and understanding. Social media and educational applications are examples of
interactive media that can further engage students and promote active language use outside of the
classroom.

It's crucial to recognize this study's limitations, though. The results' dependability may be
impacted by the sample size's relative smallness. Furthermore, the results might have been affected
by the students' particular learning preferences as well as their past exposure to the media. Future
research should look more closely at these factors, including the impact of various forms of mass
media and the possible contribution of personal learning preferences.

The study's conclusions have important ramifications for language instruction. By exposing
students to real-world language usage, mass media integration into language curriculum offers a
means of enhancing the educational process. Language instructors should think about using
different kinds of mass media to enhance conventional teaching techniques and give students a
more dynamic and interesting learning environment.

To examine the long-term impacts of mass media on language learning and evaluate its influence
across various cultural settings and skill levels, more study is required. Larger sample numbers and
longitudinal research would provide important information on how long these advantages last and
whether mass media could be a fundamental part of language instruction.

Conclusion

In the digital age, mass media—such as radio, television, social media, and online platforms—
has a big influence on language learning because it creates an engaging and dynamic environment.
By exposing students to genuine, everyday language use, it improves language acquisition. Key
language abilities including vocabulary development, listening comprehension, and cultural
awareness are all greatly aided by mass media. By exposing students to a variety of accents,
dialects, and slang, engaging with different media content helps them understand the cultural
context. This fills the gap between learning a language theoretically and having effective
conversational abilities. Increased motivation, improved vocabulary retention, and a more
interesting learning environment are some benefits of integrating mass media into language
instruction. To guarantee that the materials are suitable for students' skill levels and learning goals,
the integration should be done carefully. To sum up, the media is an effective teaching tool for
foreign languages since it provides real-world exposure and practice chances. To establish a well-
rounded and productive learning environment, educators should carefully integrate mass media into
their curricula and combine it with more conventional teaching techniques. To investigate its long-
term effects on language proficiency and create best practices for incorporating it into language
instruction, more research is required.
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2 Aza oxpimywwLiap

AFBIJIHIBIH TIJITHAEI'T MOJAJIBAIVIIK ’KOHE OJIAPIBIH
KA3AK TIVITHE AYJAPBLTY TOCIVIIEPI

Anoamna

By makamana aFpUIIIBIH TUTIHIETT MOJAIb €TICTIKTEp MEH OJIapIbIH YKBUBAJICHTTEP1, COHIAHN aK
OJIapbIH epeKIleNTiKTepi MeH Oip OipiHeH MarbIHAJIBIK albIpMAIIbLIBIKTAPbI, OUTAIPETIH MarbIHA-
Japsl KapacTeipbliaasl. COHBIMEH KaTap Ka3zak TUTIHJE MOJalb €TICTIKTEp KaTerOPHsICHI KOK 00JI-
FAaHIAKTaH Ka3aK TUIOlI ayJuTOpUsFa ayJapMma >KYMBICHIHAA Oip Karap KHBIHABIK TYFBI3aThIH
OJIapJBIH ayAapbLTy TOCUIIEPIHE MBICANIIap apKbUIBI Tajaay JKacajaabl )KOHE OJap/IblH Ka3ak TUTIHE
ayJIapbuTy TOCUIZEpiHe MBICATIAp apKbUIBI Talay *Kacalabl. AFBUIIIBIH TUTIHAET1 MOJANb €TICTIK-
Tepre KeNTIPUITeH MbICAJIIApFa *KoHE OJIap/AblH Ka3aK TUIHE ayAapbuly TOCUIACPIHE Tajjay »acay
HOTWIKECIHIE OJapablH OUITIpeTiH MaFblHAChIHA Kapal Ka3akK TUTIHE KOMEKI MOJalb Ce3Jep
apKBLUIBI JKOHE COMIEMHIH OasHAAYBINIBIHA KAy PaiIblH KYpPHAKTaphl )KaIFaHYybl apKbUIBI aya-
PBUIATBIHBI MBICAJIIAP APKBLUTBI KOPCETLICII.

Kint ce3nep: modans emicmixmep, mooans emicmikmepoiy 3K8uaieHmmepi, MOOANOLNIK peHK-
mepi, MAabIHAILIK, AUBIPMAUBLIAKMAPLL, epeKulenikmepl, ayoapma MHCYMbICbl, ayoapuliy maciioepi,
Manoay Hcacay, KOMeKuli Mooaib co30ep.
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MOJIAJIBHBIE I'JIAT'OJIBI B AHTJIMMCKOM S3BIKE U CIIOCOBBI ITEPEJIAYM X
3HAYEHUS HA KA3AXCKHUM A3BIK

Annomauyus

B nanHOIl cTaTthe paccMaTpHBAIOTCS MOJAjbHBIE TJIArojibl, UX SKBUBAJCHTHI B aHTJIMHCKOM
S3bIKE, a TAKXKE UX OCOOCHHOCTH U CEMAaHTUYECKHE OTIMYHS JAPYr OT Apyra, a TakKe WX 3HAuYCHUS.
[TockonbKy B Ka3axCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET KaTeropuss MOAAJIBbHBIX TJIarojioB, Ha IMpUMepax
aHAJIM3UPYIOTCST CIIOCOOBI UX MEPEBOA, BBI3BIBAIOIINE P TPYAHOCTEH B MepeBoJUecKOr padboTe
JUTSI KA3aXCKOSI3BIYHON ayJIUTOPHH. TaKkke aHaTIU3UPYIOTCsS CIIOCOOBI MX MEpPeBOJa Ha Ka3aXCKHUi
A3bIK. B pesynbraTe aHanm3a MpEeAyoXKEeHWH ¢ MOAAJIBHBIMH IJIarojaMH B AHTIHICKOM SI3bIKE W
CHOCOOBI TIepejaur UX 3HAUCHUS Ha Ka3aXCKH sI3bIK MOKAa3aHO Ha MIPUMEpax, YTO OHM MEePEBOJATCS
Ha Ka3aXCKUU SI3bIK C TOMOIIBIO BCIIOMOTATENbHBIX MOAAJIBHBIX CJIOB, BBOJHBIX AJIEMEHTOB, a
TaKxe myTeM Jo0aBieHus cyh(UKCcoB K ckazyeMOMy NMPEATIOKEHNS B HAKIIOHEHUH B COOTBETCTBUU
C X CMBICJIOM.

KuroueBble cioBa: moodanvhsie 21a20/bl, IKEUBANEHMbL MOOANbHBIX 21A20108, PAHSU MOOAlb-
HOCMU, CeMaHmMuyecKue paziudus, 0COOeHHOCMU NepesooyecKoll pabomol, CNocobvl nepesood,
aHanu3, 6CNOMo2amenvHbvie Closd.

Baimuratova 1.4. ], Issabayeva B.K. 2
L2 Al-Farabi Kazakh National University,
Almaty, Kazakhstan

12 X
Senior Lecturers

MODAL VERBS IN ENGLISH AND THEIR TRANSLATION
INTO KAZAKH LANGUAGE

Abstract

This article examines modal verbs and their equivalents in English, as well as their features and
semantic differences from each other, and the meanings they convey. In addition, the methods of
their translation, which pose a number of difficulties in translation work for the Kazakh-speaking
audience due to the absence of a category of modal verbs in the Kazakh language, are analyzed with
examples and the methods of their translation into Kazakh are analyzed through examples. As a
result of the analysis of the examples of modal verbs in English and the methods of their translation
into Kazakh, it is shown that, depending on the meaning they convey, they are translated into
Kazakh using auxiliary modal words and by adding suffixes of the Subjunctive mood to the
predicate of the sentence.

Key words: modal verbs, equivalents of modal verbs, modal shades, semantic differences,
features, translation work, translation methods, analysis, introductory, modality, modal words.

Kipicne

Aynapma agamaap apachlHIarbl KbICKA, Y3aK YaKbITKAa CO3BLIATBHIH TUIMIK KapbIM-KaTHIHACTBHI
KamTamachi3 ereni. CoHmail ak aynapma raceipiap OOWbI anamaap ajJbIHFBl OpPBIHFA KOSATBHIH
TO3IMAUTIK, ©3apa TYCIHICTIK, KoMeK Oepy, KopIllaraH OpTaHbl KOpFay, PyXaHH aJifa KbUDKY CHUSIKTHI
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TYMauuTapibIK KYHABUIBIKTAPABI JaMBITYFa CEMNTITiH THTi3Ai. SIFHU, aymapMa OapiblK yakKbITTa
agam3aTThIH €H KaXeTTi, ©3€KTI KaKCTTUIIKTEPIH KaHaraTTaHIbIpyFa KbI3MeT erTi. [1,12-14].
Mpicanbl, eXenri AdyipJie ayaapMa TpeK >KOHE PHUMJIK MOJEHHUETIHIH CaOKTaCTBHIFbIHA YHBITKbI
Oonbl, OpPTa FachIpAa XPUCTHAH JIHIHIH TapalyblHa BIKMAJ €TTi. AJl KeHiHT1 yaKbITTapaa apTypii
eNIepAiH MOACHHUET, FHUIBIM, 9IeOMET, MaTepUANIBIK JKOHE KYHIENIKTI TYPMBICTHIK MOJICHUETIH
e3apa OailpITyFa cenTirid Turi3al. bip enmiH, XambIKTBIH  ONeOHeT, MOJACHHET CalachIHAFbI
KeTiCTiKTepi O6acka eniepliH /ie eHep FhUIBIMBbIH, XalbIKapaJblK 9JCOMETTIH JaMyblHA dcep CTTi.
Aynapma ajlaM3at TapuXbIHJIa SKEJJICH aK 631HIH MaHbI3bl KbI3METIH aTKaphII KeJIreHMeH, TeK XX
FachIpJia OHBIH KOFaMIaFbl MaHBI3/IbI POJIi, OPHBI OarasiaHa OacTaabl. OPTYPIIl eNIEPAIH FATbIMIAPhI
WITTBIK MOJCHHUETTI KaNBINTACTHIPYAA ayJapMaHbIH aTKapbIl aTKApaThIH €PEeKIe MAaHBI3IbI POIiH
aTam KepceTTi. Al Ka3ipri >kahaHmaHy 3aMaHbIHIIa ayJapMaHbIH pPOJIH €CKepMEy MYMIH €MecC.
Ocipece, Ka3ipri oTe Ko OaiikanaTeiH >kahaHaaHy TEHACHITUACH J1a OCHl ayaapMalibUIapAblH €peH
eHOeriHiH Oip HOTWXKeC], an >kahaHIaHyIbIH 631 TeK KaKChl YUBIMIACTRIPBUIFAH ayJapMa Mpolie-
CiHJIe FaHAa MYMKIH >KOHE aHBIK HOpCE €KeH1 Oenriii. AymapMamiblHBIH KOFAMHBIH aIllbIK OOJybIHA
YKOJI aIllajibl XKoHE €J1 OMIPIHIH OapJIbIK callaChIHIa XaJIbIKAPAJIBIK JEHICHIC XaIBIKTap apachIHIaFbl
TIIAIK HEMece MOACHH KeIepriiepii KOWFa, SFHU agamaapiablH Oip OipiMeH KaKbIHIACybIHA,
TYCIHYIHE JKOHE TUT TaOBICYbIHA KeMeKTecel [2]. A amamaap apachlHIAFbl TUIAIK KeAepriiepIiH
0onybl OJ TAaOMFHW HOpCe, OWTKEHI ajam3aT TapHUXBIHBIH 631 KONTUIIl, OChIFAaH KATBICTBHl JAYHHE
xy3inge 2500-5000 aca Tin, sSIFHU caHBI JKarblHAH YJKEHMI-KilIim Xajsikrap 6ap [3]. Onapisix
IIIIHE CaHBl KO HEMEC a3 XaJbIKTap couelTiH Tinaep Oap. bipak kamait OosraHma na opTypii
TUIJIE COMJICUTIH XaJbIKTap apachlHaa TUIMIK Keaepriiep OO0aybl 3aHABUIBIK JKOHE OJ1 KeIepruiepii
KOIOJBIH Oip JKOJIBI PETiHAE ayJapMaHbIH poJii 30p. AJ JKOFapblla aTanm ©TKEeHICH, Kaziprimei
ahaHaHy 3aMaHBIHIA, €JJIep apachIHIAaFbl KapaM-KaThIHAC, OailyIaHbIC HbIFas OacTaraHia ayjuap-
MaHBIH Kai Typl OOJMAachlH ©Te-MOTE YJKEH KaKETTUTIKKE alHAJbIN OTHIp. AyJapMaHBIH Makca-
ThIHA, TYpiHE OaiJaHbICTbI, KATBICTHI KONTEreH (QYKHIMACH TYpJepl *KoHE OChIFaH OalIaHBICTHI
OFaH KOWBUIATHIH Tajanrtap jga Oap. AymapMaHbIH Kail TypiHIe OOJIMAachlH, KON Ha3ap ayiapyabl
KaKeT €TeTIH TUIIIK KaTerOPUSHBIH O01p1 MOIaIbIUTIK OOJIBIT TaOblIaabpl. OWTKEH1 aBTOp Oenrii Oip
KaFJasT Typajbl TeK akmapar Oepinm KaHa KoWMail, oFaH e3iHiH CyOBEKTHBTI HeMece OOBEKTHBTI
KO3KapacklH J1a Koca OUIaipyl MyMKiH. AJl OChl aBTOPJIBIH OU-ITIKIp, KO3KApachl MOJAIb €TICTIKTEP
apkpuIbl Oepieni [4]. OcwiraH opaii OpeKeT, OKUFaHBIH OOJIFaHbI, 00IaTHIHBI HEMECe OHBIH MIHJET-
TIIT1, KQKETTUTINT MYMKIHIT], SFHH OHBIH aKMKATKa HeMece CyOBeKTire KaThIChIHA Kapail HaKThI
MaFbIHACHIH JKETKI3Y JIe MaHBI3IbI OOJIBITT TaObLTAIbl. OpHUHE MOJIAah €TICTIKTEPAl ayaapMaiap o6ap
Tuaepae Oipaei aca KMBIHIBIK TYFbI3a KOMMAc, all Ka3akK TiJi CHSKTHl €TICTIKTIH MOJATbILTIK
MarblHACBI MEH PEHKTEpi eTICTIKTep eMeC, MOJalib, KOMEKIIN CO3/Iep apKbUIbl OeplIeTiH TUAepIe
OHBIH JI9J JIe, HAKThI MarbIHACKIH ayapMajia AyYPhIC Oepy KUBIHIBIK TYFBI3aphl CO3CI3.

TankpL1ay

Op0ip alTyIIBI HEMece ceineymi O6enriii 0ip OKuFa, Ipolecc HeMec KaFaai Typajibl MaJliMIeMe
OepyMeH Katap, COJl OKHFa, MPOIECC HEMECe >KaF[ail Typasbl aklmapaTka aBTOPIBIH KaTBICHIH Ja
Ounnmipesni. AFBUIIIBIH TUTIHAE aBTOP/IBIH alThUIATBIH OMFa KATBHICTHI aBTOPIBIH KATHICHIH OIAIPETiH
OipHele ce3, co3 TipKecTepi, COHBIMEH KaTap TpaMaTUKaJIbIK KypbulbiMaap 6ap. KypbuibIMbl xKarbl-
HaH MYHJaii MOJAJIBJIK JIEMEHTTEDP COMIEMHIH OassHIaybIIIBIHBIH KypaMbIHA €HEll, SFHA MOJaJTh-
JIK 2JIEMEHT1 aluThuTbIMAa 0oJaapl. MOaIbIIKTIH MOHI KOHE OHBIH OPTYPJIl peHKTepl Oap. Monans
€TICTIKTEP/IIH Kbl MaFbIHACHI ABTOP/IBIH AUTHUIATHIH HEMECE alThLUIFAH OWFa, OPEKETKE KATBICTHI
TiKeJIel OesIceHIl HeMece KaHaMa KaThICBIH Ounmipesni. AJl MOJalb €TICTIKTEPIIH MyHAall ETICTIK-
TiH JKCKEJIETeH, WHIAMBUAYaJIbJbl MaFbIHACHI aBTOPIBIH 1C-OPEKETKE CYOBEKTHBTI HETI3JEMECIH,
AFHU CYOBEKTHBTI OHBIH FaHa eMecC, COHBIMEH KaTap ©3iHiH MiKipiHe CyOBEKTHBTI TYCIHIIpMe 1e
Oepeni [5]. MarbiHachl MEH pEHKTEpiHE OalIaHBICTBI MOJAlb E€TICTIKTEP/IH OipHemie Typiepi
apKbUIBI MOJAJIBIIIIK MaFbIHACKIH Oepyre Oosanbl. Mbicanbl, must - Tek Olp FaHa, SFHU MIHIETTLIIK
MarblHACBIH Ounmipeni; have (to) — skaFmaiiIbIH COJ ic-OpeKeTKe MAKOYypIeyiH Ounaipeni; be (to) —
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CyOBEKTIHIH MPEANKATUBKE KOCTapiIaHFaH MOJIAIbIUTIK MaFbIHACKIH Oiaipeni; shall — cyObekTiHIH
MIPEANKATUBKE KATBHICTHI O0acka OipeydiH MiKipiHe ToyemnAl OyiaTapTiac HaKThl JOMEKTeMe OO0JIaThIH
MarbIHaHbI Oinnipeni; ought — aNTYIIBIHBIH iCKE KAaTBICTBI CyOBEKTIre THIMJII HAKThI JIoJesieMe-
nepaid 6onysiH Oinmipeni; should — cyObekTire KaThbICThl aBTOPJIBIH JKEKE KATBIHACHIH OUIIIpei;
may/might — cyOBeKTIre KaThICTBl aJIbTEpPHATUBAHBIH OOJIyBIH Olnmipeni; can/could — cyObekTire
KATBICTBI KOJIAWIIBI KaFgaiabiH OapbiH Oimaipeni; will/would — cyObekTire KaTbICThl TCH/ICHIIUSIHBIH
OapbIH OLIIIpe .

AFBUIIIBIH TUTIHIETI aBTOPJIbIH TMiKIpIHE KATBICTHI €Ki KaFJalJIbIH MOJAJBIIIIK JKOHE OHBIH
PEHKTepiH OIlipeTiH MOJalb ETICTIKTepAIH MaFbIHACHIHBIH Ka3aK TUIIHE ayAapbUly ToclIaepiHe
MBICAJIJIap apKbUIBI TaJJay >Kacam KapacThlpalblK. Kazak TiTiHIE MOJANbAUIIK MaFbIHACKIH OLIIi-
pPETIH ETICTIKTEP JKOK. AFBUINIBIH TUTIHIETT MOJaibh ETICTIKTEpIH MarbIHAJAphl, PEHKTEPI MEH
ONapIbIH SKBUBAJICHTTEPIHIH Ka3aK TUIHIAE TiKelel aymapmachl OOJIMaraHIBIKTaH, OJapIbIH
aylapeulybl Ka3zak TUIAI Tin yHpeHymijgepre Oipkatap KUBIHIBIKTap TyFbi3anasl. COHABIKTaH
aFpUIIIBIH TUTIHAETT MOJAdbh €TICTIKTEPiH OUIAIPETIH MarblHAJIapbl MEH PEHKTEpIH Ka3ak TUTIHE
IYpbIC ayaapy YLIiH OJIapJbIH TaOMFAaTHIH MEH epeKIIeNiKTepiH, Oip OipiHeH ailbIpMaIIbUIBIKTapbIH
YKAKChI TYCIHII aimy KaxkeT. JKoFapeia atarn eTKeHIeH, Ka3aK TUTIH/IE MOJIalb €TICTIKTEp KOK, OJiap-
JIBIH KBI3METIH MOJIajlb CO3/IeP aTKapabl. AFBUIIIBIH TUTIHACT] 9pOip MOJAb €TICTIKTIH ©31HIIK O1p
KaTap epeKIIeNiriH *oHe 0acka MOoJalb eTICTIKTepMEH e3apa OaillaHbIChl MEH apa KaTbIHACHIHA
Tangay skacam kepeiik. Muicanbl, can/could, may/might, will/would monmanes erictikrepiHiH Oip
OlpiHEH alBIPMAaIIBUIBIFBI CAHIBIK JKaFbIHaH OoJtica, an shall sxone should ertictikTepiHiH apachiH-
JaFbl albIPMAIIBUIBIK TEK KaHa BIKTUMAJIBUIBIK ACHIEHIHEC FaHA eMeC, COHBIMEH KaTap OpeKeTTiH
KO3FayIIbl KYII, SFHU MOJajdbh ETICTIKTIH HETi3rl HaKThl MarblHAChIHA OalIaHBICTBI CamajbIK
anpIpMambUIbIKTap Oap. Can, may Mojanb ETICTIKTEPIHIH apachlHIa CAHABIK XOHE CalayIbK
alipipMambuIbIKTap 0ap. Can eTICTIT ic-OpeKeTTiH iCKe acybIHA eITKaHal KeAepri )KOK, 00 bEKTUBTI
MYMKIHAIKTIH Oap eKeHiH Oulmipce, aJ may EeTICTIMT MYMKiH OoJjapiibIK OipHEIe opeKeTTeH
CcyOBEKTIHIH TaHAay jkacay MYMKIHAITH Oiunmipeni. May, should ericTikrepi aBTOpIbIH MiKipiHIH
cyObekTuBTLUIINH Kepcereni. Conmaii ak, shall, will ericrikrepiHiH apachlHAa Aa CAHIBIK >KOHE
canajiblK alpipMambUIbIKTap Oap. Will ericTiri ic-opekeTTiH iCKe acyblHa KEemuIIiK 0ap eKeHiH
oinmipce, an shall ic-opekeTTiH icke acysl eKiHII Oipey/iH, SIFHH CHIPTKBI MiKipiHE OalIaHBICTHI,
Toyeni ekeHiH Ounnipeni. byn toyenninik aeHreiti 6enriiai 6ip KOHTEKCTKe OAaWIaHBICTBI dpPTYpIIi
0omypl MyMKiH. Xabapiel ceiyeme OipiHII jkaKTa Oy TOyeNAUTIK oJcizney KepiHemi. Am Oy
TOYENIUTIK MaFblHACHI OachIMBIpaK OoJjica, oHma Oipinmii jkakrta shall ericTikTiriHig opHbiHa will
eTICTIKTIT1 KOJAaHbUIaapl. Must, may eTiCTIKTepi MOIAIBAUIIK XKaFbIHAH Kapama Kapchl MaFbIHAHBI
Ounnmipeni, 6ipak MIHASTTUTIK, KEMJIIK MaFbIHACKHI KaFblHAH JeHrennepi Oipaei. XKorapeima aram
OTKEHJICH, aFBUIIIBIH TUTIHACTI MOJaldbh €TICTIKTEp MEH OJIApJbIH SKBUBAJICHTTEPl Ka3aK TUIIHE
OpTYpJI KBICTBIPMA CO3J€p MEH C€O3 TipKecTepi, JKYpHaKTap MEH KOMEKIi Ce3[ep apKbUIbl
ayJapraHja, aFbUIIIBIH TUTIHJIET] MOJalbh €TICTIKTEPIIH OYKLT *KYyHecl ecke alblHyhl KaKeT. J[eMex,
aNTBUIBIMHBIH OapiIbIK KOHTEKCT HETI3IHJE €Ki CUTYAIUSUIBIK JKaFJahIblH KalChICHIHIA aBTOp ©3
miKipiH OULAIpin TYpFaHBIH aHBIKTAIl ally aFbUILIBIH TITIHIErT MOAAJIb ETICTIKTEP MEH OJIapJIbIH
SKBUBAJICHTTEPIH ayAapraHja, Ka3ak TUTIHIAE Kal MoJaiab CO3Iepil TaHIayFa >KOHE TYPHIC Marbl-
HacblH Ta0yFa KeMeKTecell. AFBUIMIBIH TUIIHIAETT MOJAJIb ETICTIKTEp MEH OJIApJbIH JKBHBA-
JICHTTEPIH Ka3aK TUTiHe ayJdapraHia Ke3JeCeTiH KUBIHABIKTAp J1a OJIap/blH OLI/1ipeTiH MaFbIHAChIHA
Kapail opTypiai. Meicanbl, Oip OIpiHEH CaHIBIK aWbIPMAIIBUIBIKTapbl Oap can/could, may/might,
will/would Momane etictiktepin aymapyna have (to), be (to), shall, would ericrikTepin exiHmri
CUTYyaIusiJaFbl MaFbIHACHIH/IA aylapyFa KaparaHaa Oipliama KMbIHFAa COFajbl. by xxarmaiina omap
BIKTUMAJIIBUTBIK MaFbIHACHIHA CAH/IBIK JKaFbIHAH Olp JCHrew i Outmipesi, ajl FhUIBIMA MOTIHAEPIC
KOIl Karjmahjga exiHmi cuTyanusaa to be would erictikrepi Kommaneuiaael. EHOI ocbkl Makaia
asIChIHJIA TEK aFBUIIIBIH TUTIHIETI MOJAAIh €TICTIKTEp MEH OJIapIblH 3KBUBAJCHTTEPIHIH KOFapblaa
aTaJlFaH epPEKIICITIKTEpl MEH MarblHAIBIK albIPMAIIAIBIKTAPhIH €CKEePEe OTBHIPHIN, OJApIbIH Ka3ak
TUTIHE ayIapbuTy TOCUIIEPIH KapacThIPHIT KOPEHiK.
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AnpIMEH aFbUIIIBIH TUTIHIETT MOJIab TICTIKTep/i MaKKa, SFHH 1C-OpEKeTTiH Me3TiliHe KaThIC-
THI TaJIJIay jKacar, KapacThIpcak, OJIApABIH MIAKThl OUIMIPETIH epeKIIeTiKTepl oPTYPIIl eKeHiH Oai-
Kaiimbi3. Meicanbl, must, shall, should, ought eticrikTepinig 6acka dhopmanapsl *KOK, COHIABIKTAH
oJIap iC-9peKeTTiH ME3TUIiH, SHU eTICTIKTIH IaK (opMachiH kepceTe anmaiinbl. JleMek, ic-opeKeTTiH
ME3TUTIH TeK KOHTEKCT apKbUIbl aHbIKTayFa Oonaapl. Can, may, will Momanb eTIiCTIKTEpIiHIH IIaK
dhopmatapel 6ap, SFHU OJIap OCHI MIAKTHI, al oyapasiH could, might, would dopmanaps! makrapasH
KHUBUTBICYBI €peXeciHe Colfkec, MIEKTEYN KOHTEKCTe OTKEeH MIakThl kepcereni. Have (to), be (to)
must, can eTICTIKTEPiHIH TOJBIK MaFbIHACHIH O€pPETIH SKBUBAJICHTTEP] OONBIN TaOBLIAIBI XKOHE OV
ETICTIKTEp Ke3 KeJNTeH IaKTa KoJaaHbuiaael. bipak Oyi eTicTikTep Kem karmaiiaa Oenrici3iik ochl
KOHE OTKEH IaKTa KoJJaHbUIaAbl. A to have eTicTiri Kypaenipek MOAambIiK MarblHAHBI OLIAIpP-
resje, 6acka J1a MoJiajib €TICTIKTePMEH Tipkecin kenesi. ETiCTIKTIH KypaMbIHIaFsl MOJIalb €TICTIK-
Tep UHPUHUTUB dopMachkiHAa CON WHOUHUTUBKE, KOHTEKCTETI MaFbIHACHIHA Kapal OCHI IAKKa,
KeJlep IIAaKKa KaTBICTBI KOJAaHbLIaAbl. MoJank eTicTikTepaiH nepeKTi (Keaen oTKeH, SIFHU asK-
TaJFaH 1C-OpEeKeTTi OUIAIPETiH maK) HHPUHUTUB (HOopMachkl OTKEH ITaKKa KaThICTHI KOJIIaHBLIA/IbI.
S¥HM, aBTOPJIBIH KO3KapachlHa KaTHICTBI MOJIAJIb €TICTIKTEp HHPUHUTHB (hOpMaChIHA aBTOPIBIH iC-
OpEKEeTTIH iCKe acCyblH Tajall eTeTiHIH, KeHEeCiH, MYMKIHJIK JKoHEe pyKcaT OepeTiHiH Ounmipeni, an
nephexTi tHGUHUTUB (HOPMACBIHIA OTKEH, 1ICKE aCKaH iC-OpEeKETKE KENCIICUTIHIH )KOHE OHBIH 1CKE
acraraHblH KYITAWUTHIHBIH, KAJTAaUTBIHBIH OUTTIpE/Ii.

AFBUTIIBIH TUTIHIIET] MOJANb €TICTIKTEp MEH OJIapIbIH KBUBAJICHTTEPIHIH OCHI aTaJlFaH MaFbIHA-
JapbIHA JKOHE 1C-OPEKETTIH ME3TUIIHE KATBICThl €PEKIIEIIKTepIH €CKepe OTBHIPHII, OJapIblH Ka3ak
TUTIHE ayIapbuTy TOCUIIEPIHE MBICAIIap apKbUIBI TAJIJIAY JKacar KOpeuik.

AFBUIIIBIH TUTIHAETI must MoJiajab €TICTIT1 JKOHE OHBIH SKBUBaJeHTI have (to), be (to) Ka3zak
TUTIHE KaXeT, THIC, KepeK, Oonmaiapl (00JIBIMCHI3 TYpi) (SFHU KaTaH THIMBIM CaTybl, KAKSTTUIIKTI,
MIHJICTTUTIKTI OUIIipeai), 601y Kepek, co3ci3, Typa Kemy, MOKOyp 00y, )KocmapiaHFaH, ... Ol 00y,
KYTUTy T.0. CHSAKTBI KOMEKIIII ce37iep apKbUIbl aynapbuiabl. Must eticTirinin opHbiHa have (to) ocel
makra, aa had (to) ¢opmacel 6TKeH IIaKTa MKYMCAJbIN, Must €TICTITIHIH MO3WTHUBTI MaFbIHACHIH
oepeni.

Y ou must follow doctor’s advice. — Ci3 gopirep/iH KEHECiH OPBIHIAYBIHBI3 KEPEK.

He must come today. — O OyTiH Keyi Kepek.

You have to take back all books to the library after the end of the term. — Ciznepre ceccus
asIKTaJIFAaHHAH KeiiH OapIbIK KiTanTap/ bl KiTallxaHara KaTapyra Typa Kelesi.

We had to take back all books to the library after the end of the term. — Bizmepre ceccus
asiKTaJIFaHHAH KeWiH OapbIK KiTanTapabl KiTalxaHara KauTapyra MOKOYp OOJIIBIK.

You haven’ t to take back books to the library before the end of the term. — Ciznepre ceccus
asiKTaJIFaHFa JICWIH KiTanTapabl KiTalmxaHara KauTapyIblH KaKeTl KOK.

He has many mistakes in his dictation, he must be not attentive. — OHbIH TUKTaHTBIH/IA KOTITETCH
Karesep 6ap, o1 3edini 6oamaraH 00y Kepek.

Ann doesn’t have to pay for her study, for she won a state grant. — MemeKeTTIK TpaHTThI KEHIIT
aIIFaHIBIKTaH, DHHTE OKYbIHA aKbl TOJICY/IIH KaKeTi JKOK.

Before beginning the research the scientist has to answer the traditional question “How is this be
explained?” or “How are we to explain this?” — 3eprreymi 6actamac OYpBIH FaJbIM JQCTYPII
«MyHbI Kanail Tycinmipyre Oomampi?» Hemece «MyHBI 013 Kajal TYCIHIIpYiMi3 Kepek?» IereH
CYpakka jxkayar 0epyi Kepek.

Shall ericTiri ceinemae Heri3iHeH O€NTICI3AIK KeJep MAKThIH KOMEKII eTIiCTIr KbI3METIH
aTKapraHMEH, COWJIEeMJIErl MaFbIHAChIHA Kapail >KOHE KOHTEKCTKE KaTBICTBHI MOJajibh ETICTIKTIH
KBI3METIHJIE J€ S>KYMCANbIN, pYKCaT cypaynsl (Cypaynbl ceiiemie), OONBIMCBI3 cenemie
KapCBUIBIKTBI, THIC, TAJIAl €Ty, KAXET, UTl 00JIy IeTeH MaFbIHAHBI OUTIpeIi:

Shall I stop working? — Men »xymbIcTBI TOKTaTaiibiH 0a? (bipeyaiH HycKaybIH OpbIHAAyFa €piKTi
TYPIE Ko OepyiH, KemiciMai oinaipeni).
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They shall not refuse to follow the instruction. — Onap Hyckaynapabl OpeIHIayAaH 0ac TapTmiay
kepek. (bipeyni opekerke MoxOypieyai Outmipeni, SFHU oJiapFa OyJI OpeKeTTI MIHAETTI Typle
OPBIHAATKbI3A/IbI).

You shall come in time. — YakpIThiHAa KenyiHi3 kepek. (bipeyre HyckaybiHa €piKTi TYpAE KO
oepy, kemiciMai oinaipe).

We shan’t accept your advice. — bi3 cizain keHeciHizal kaOpunamaiimels. (bipeyain opsiHaayra
MOXKOYpJIETeH OopeKeTiHeH Oac TapTyblH Ounmipesni, sSFHH OyJl OpeKeTTI OpBIHIAyFa KapChUIBIK
OLTIIpII TYD).

Ought Moxanb eTicTiri Ka3ak TUTIHAE ... KEPEK €Ty, KaKET eTy, ... KeHec Oepy JereH MarblHaHbI
ounnipeni:

You ought be careful when you write a dictation. — Ci3 nukTaHT ’ka3raHna abaii OOJTyBIHBI3
KepeK.

Tomorrow Bill ought to return books to the library. — Epter bunn kitantapapl kiTamxaHara
KalTapybl KEpEK.

“Should” erictiri must Mojanp €TICTITiHIH ©TKEH MaK (opMackl KbI3METIH aTKapyMeH Kartap,
MOJQIBJIUTIK PEHKTEPAl M€ OLIAipim, coreMIeri MaFbIHAChIHA KapaH ... KepeK e, .., TypbhIC e,
uri eni, 00eH MYMKIiH, 90J€H BIKTHMAJ, ... KYTy KEpeK, ... TAHKAIAPJBbIK €MEC CHUAKTHI KOMEKIII
CO3/Iep apKbUIBI ayJapbLIa b

The teacher told that everything should be taken off the table. — Myranim GopiH cTenneH Tactay
KEPEKTIT1H alTTHI.

The supervisor required that we should finish the experiment at the end of the term. — Xerekmri
TOKCAHHBIH COHBIHJIa SKCTICPUMEHTTI asKTaybIMbI3/IbI (asKTay Ka)KET, KePEK CKEHIH) Tajam eTTi.

Should she come to your place, contact me. — Erep on ci3min yHiHI3re Kene Kajca, MaraH
xa0apIachIHbI3.

May/might Monane ericTiri Ka3ak TUNHJE ... 00JIaIbI, ... pYKCAT €TY, ... THIMBIM CAJIbIHOANBL, ....
OOJaThIH €1, ...007Tybl MYMKIH €, ... )KOKKa IIBIFapbUIMAiIbl CHSKTHI KOMEKII CO3/Iep apKbLIbI
ayJapbliajibl:

You may stay here until the rain stops. — Ci3zgepaiH >kaHOBIp TOKTaFaHIa OCHIHAA
KaJTyJTapbIHbI3Fa O0JIaIbl.

She may come back at nine tomorrow. — O epTeH TOFbI3/1a Opalybl MYMKiH.

You may take back my book next week. MeHiH KiTaOBIMIBI KeJECi anTajga KauTapybIHBI3FA
0OoJtaabl.

Causes of the poor experiment results may be explained later. — Hamap skcnepumeHt
HOTWKEJIEPiHIH cedenTepi KeHiHIpeK TyCIHAIpLTYl MyMKiH.

Your answer to this question may not be correct. — bys cypakka ci3niH kayaOBbIHBI3 IYPBIC
60JIMaybl MYMKIH.

It might be understood later. — MyHbI KeiliHipek TyCiHyre OOJabl.

They might go to Astana this weekend. — Onap ocer nemansic KyHAepi AcTtaHara 6apybl MYMKiH.

They may have discussed the problem. — Onap MaceneHi TalKpuIan anFad 60Iybl MYMKIH.

She may have had some problems with her car. — OubIH KemiriHae 0ipa3 KUBIHABIKTAp OOJIBIT
KaJIFaH IIbIFap.

Can/could momanb ericTiri Ka3ak TUTIHE ... MYMKIH, ... XY3€re, iCKe acybl MYMKIH, ... aHBIK, ...
eIIHopce Kemepri 0oIMamapl, ... 90J€H MYMKIiH, ... 00pi BIKTUMAaJI, MYMKIH, ... KCHETTCH CHUSKTBI
KOMEKIII CO3/Iep apKbLIbl ayAapbLIaIbl:

His son can do sums easily. — OHBIH YJIbI €CENTi KaKChI IIbIFapa anaibl.

We can start discussing this problem tomorrow. — bi3 Oy MoceneHi Tajakbuiayra epTeH Kipice
aJlaMbI3.

Children will be able to use computer after they finish training course. — bananap oky KypchiH
asiIKTaraH COH KOMITBIOTEP/Ii Maiaanana anajpl.

Everyone can make mistakes. — Op amam kaTenecyi MyMKiH.
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They could come to see us on the weekend. — Onap gemansic KyHaepi Oi3ai Kepyre Kemyi
MYMKiH (BIKTHMAJT).

He works very hard. He can get high scores for the exam. — On eTe KatThl XYMBIC iCTEHIi.
EmTHxaHHaH >k0Fapbl 0aI )KUHAH aimybl MYMKIH.

Will/would eticTirinin cermeMeri HETi3ri KbI3METI KeJiep MIAKThIH KOMEKI eTicTiri 00i1yMeH
KaTap CeuJieMJeTi MaFbIHAChIHA Kapail eTICTIKTIH Kamay pai gopMachkl TYpiHIE JKOHE ... MIHAETTI
TYpae, .. Kamaili OonFaHAa Aa, BUIFH, OACTTTE ... OONAAbl JEreH KOMEKIN CO3/ep apKbLIbI
ayJapblIaibl:

They will wait for us. — Onap 01311 KyTyi KEpeK.

We will be there at nine o’clock immediately. — bi3 Oipaen oHzna carat TOFbI3a OOJYbIMBI3
KEpeK.

Will you please show me the way to the park? — Maran casGakka GapaTblH >KOJIBI KOPCETIIT
xibepeciz 6e?

Will you have another cup of tea? — Ta¥rbl Oip mIBIHBI 111a# 111ECI3 O€?

We would do all our best to achieve the best results. — bi3 eH x&akcbl HOTIKEIEpre KOJI )KETKI3Yy
YILIiH 6ap KYIIiMi3/i canaMbi3.

When they were at school, they would tease each other. — Omap mexTenTe oKpIm x)ypresae Oip-
OipiH Ma3aKTayIIbl eIl

KopbIThIHABI

AFBUIIIBIH TUTIHAETI MOJIajb €TICTIKTEP MEH OJapblH SKBUBAJICHTTEPIH, CPEKIICITIKTEPI MEH
OUIipeTiH MarblHAJIAPBIH KAapacTBIPBIN, JKOHE OJIApJABIH Ka3ak TUTHE ayAapbUly TOCUIAEpiH
MBICAJIJIap apKbUTBI TaJAay JKacaiuabl. Tanaay HOTHXKECiHAe AFBUINIBIH TUTIHIETT MOJAIb €TICTIKTEP
JKOHE OJIapIIbIH SKBHBAJICHTTEPIHIH CaH TYpJl MaFblHaFra M€ €KEHIH, OHE OJapJblH HAKThI, 197
MarbIHACBIH KOII JKaFai/la KOHTEKCT apKbUIbl FaHA aHBIKTayFa OONATHIHBIH aHBIKTAABIK. OChIHAAM
aFBUIIIBIH TUTIHIETT MOJAh €TICTIKTEp MEH OJIap/blH SKBUBAJICHTTEPIH Ka3ak TUIIHE ayaapraHa,
OYK1JI *Kyieci MEH epeKIIeNTIKTEPl €CKe aJIbIHYbI KaXKET eKeHIHE MbICaap apKbUIbl KO3 JKETKI3IIK.
AFBUTIIBIH TUTIHJETI MOJAJbh €TICTIKTepre KENTIPUIreH MBICAIIApFa JKOHE ONIapIbIH Ka3ak TiTiHe
ayJlapbpuly TOCUIAEpiHE Talay *Kacay HOTHIKECIHJIE OJlap/blH OUIIIpETIiH MaFbIHAChIHA Kapai Ka3ak
TUTIHE KOMEKII MOJalb CO3Jep apKbUIbl JKOHE COWJIEeMHIH OasHIayblllIbIHA Kajlay pPauabiH
KYPHAKTAPHI )KaTFaHYbl aPKBLIBI ay1apbLIaTEIHBI MBICATIIAP APKBLIBI KOPCETUIII.
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THE INFLUENCE OF GENDER NEUTRALITY ON ENGLISH

Abstract

Language changes are very related to social processes. The grammatical category of gender in
English has gone through significant evolution under the influence of both internal linguistic factors
and external socio-cultural factors, including the development of feminism and the movement for
gender neutrality. In Kazakhstan, where English is being actively studied, such language changes
are becoming particularly relevant in the context of multilingualism and the country's language
policy. In recent decades, there has been an active transition to the use of inclusive language forms,
reflecting the desire for equality and the elimination of discrimination. Gender neutrality in
language is manifested in changes in the use of pronouns, professions, and social roles. These
processes illustrate the relationship between language and society, showing how linguistic changes
reflect the transformation of social norms and values.

Key words: gender, grammatical category, gender neutrality, socioculture, English

Cepanuna AK', Omapbaesa cr’
12 on-Dapabu amvinoazvl Kazax ynimmulK yHugepcumemi,
Anmamul, Kazaxcman
12 Jea oxpimywwinap

TEHJEPJIIK BEUTAPANITHIKTBIH AFBLIIIBIH TIJITHE OCEPI

Axoamna

Tinmeri e3repicTep oJICyYMETTIK MPOILECTEPMEH THIFbI3 OAMIaHBICTHI. AFBUIIBIH TUTIHJETI TEH-
JEepIiK TPaMMATHUKAIBIK KAaTErOpHUs 1K JUHTBUCTUKAIBIK KOHE CHIPTKBI OJICYMETTIK-MOJACHH
(dbakTOpIapIbIH, COHBIH iMIiHAC EeMHUHU3MHIH JaMybl MEH T€HIICPIIK OCUTapanThIK KO3FaIbICHIHBIH
ocepiHeH alTapibIKTail sBotonusaaan oTTi. Kasakcranaa OenceHal Typle OKBUIBII KATKAH aFblI-
IIBIH TUTIHAETI MYHJIall e3repicTep dcipece KONTUIIIIIK TeH eIiH TUT cascaThl KOHTEKCTIH/IE 03€K-
Ti. COHFBI KbUIIAPbl UHKIIIO3UBTI TUIAIK (hopManapsl KolJaHyFa OeliceH 1l Kelry Oaiikanasl, Oy
TEHJIIK TTeH KeMCITYIIUTIKTI )KOIOFa JETeH YMTBUIBICTBI KopceTe . Tuimeri reHaepiiik 0edTapanThiK
eCIMIIKTep/Ii, KOCITEPl KOHE QJIEYMETTIK peAepAl KoNJaHyAbIH e3repyineH kepineni. byn npo-
1ecTep T MEH KOFAaMHBIH 63apa OalIaHbICHIH OCHHEICH/ 1, IMHTBUCTUKAJIBIK ©3repicTep dJIeyMeT-
TIK HOpMaJIap MEH KYHBUIBIKTapBIH ©3repyiH Kanail e3repeTiHiH KopceTe/i.

Tipex ce3aep: cendep, epammamuranviy Kamezopus, 2eHOepoiK belmapanmuliblk, dieyMemmixK
MaOeHUuem, aeblIUbIH MiNi
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BJIMSTHUE TEHJAEPHOHN HEUTPAJIBHOCTHU HA
AHTJIMMACKHAN SI3BIK

Anomayus

V3MeHeHus B SI3bIKE OUYEHb CBS3aHBI C COLMAIbHBIMU IpolieccaMu. ['paMMaTnyeckas KaTreropus
TreHJepa B AHIVIMKWCKOM S3BIKE MPONUIA YE€pe3 3HAYUTENbHYIO SBOJIOLMIO IOJ BIMSHUEM Kak
BHYTPEHHUX JTMHTBUCTUYECKUX (DaKTOPOB, TaK U BHEITHUX COLIMOKYIBTYPHBIX ()aKTOPOB, BKITFOYAS
pazBuTHe (peMHHM3MA W JBW)KCHHE 3a TCHIEpPHYIO HeWTpanbHOCTh. B Kazaxcrane, rme akTUBHO
M3y4aeTcs AHTIMUCKUNA S3bIK, TAaKWE M3MEHEHHUS B SA3BIKE CTAHOBSTCS OCOOEHHO aKTyalbHBIMH B
KOHTEKCTE MHOTOSI3bIUMSI M S3bIKOBOI MOJIMTUKU CTpaHbl. B mocnennue necsatunerus HaOmogaeTcs
aKTUBHBIN MEPEX0 K UCHOIb30BAHNIO MHKIIO3UBHBIX SA3BIKOBBIX (DOPM, UTO OTPaXKaeT CTPEMIICHUE
K PaBEHCTBY M YCTPAaHEHUIO NUCKpUMHUHAUMU. ['eH/IepHas HEUTPaNbHOCTh B SI3bIKE MPOSBIIAECTCS B
M3MEHEHUH YNOTPEOJIeHUsT MECTOMMEHMH, Hpodeccuii M COIMaIbHBIX POJeiH. DTH MPOLECcCH
WUTIOCTPUPYIOT B3aUMOCBSI3b SI3bIKa M OOIECTBA, MOKa3bIBasl, KaK JIMHIBUCTUYECKHE HW3MEHEHUS
OTpaXKaroT TpaHCHOPMAIHIO COIIMATIBHBIX HOPM U IIEHHOCTEH.

KuroueBble cioBa: eenoep, epammamuiecKkas Kame2opus, 2eHOePHAs HeUmpaibHOCMb, COYUO-
KYIbmypa, AQHeIUUCKUU S3bIK

Introduction

Unlike Kazakh and Russian, where the gender category has a morphological expression, in
modern English the grammatical gender is preserved mainly in pronouns (he/she/it), whereas nouns
in most cases are gender neutral. There were three genders in Old English (masculine, feminine, and
neuter), but by the time of Late Middle English they had been lost. Nevertheless, for many centuries
there has been a tendency to use the masculine gender as the "default" (generic he), which was
criticized in the 20th century.

The use of "he" in the meaning of an indefinite person has been a common practice in the
English language for centuries. This rule was fixed in grammar manuals, academic articles, and
legislative texts. For example, in legal documents or scientific papers, the expression "Each student
must submit his application by the deadline" was often found, even if it was about both men and
women.

However, in the middle of the 20th century, with the growth of the movement for gender
equality, such language practice began to be perceived as a reflection of a patriarchal worldview.
Researchers and activists have begun to argue that using "he" as a neutral pronoun contributes to the
invisibility of women in language and, consequently, in society. This has led to the fact that
alternative forms of expression have been proposed in official texts and educational materials, such
as: Replacing he with he or she (Each student must submit his or her application), using the passive
voice or paraphrasing (Applications must be submitted by each student), using the pronoun they in
the singular (Each student must submit their application). By gender-neutral treatment, we mean an
attempt to avoid discrimination or gender-based insults [1]. Many teachers and textbook authors use
gender-neutral lexical and grammatical strategies, but they fail to avoid gender stereotypes and
unequal representation of characters, personalities, and precedent names [2, p.47].

The dominance of feminist linguistics in English became especially noticeable in the second half
of the 20th century. Researchers such as Robin Lakoff and Deborah Cameron have drawn attention
to gender stereotypes embedded in language and suggested replacing sexist forms with inclusive
ones. For example, the word fireman gave way after the fact to the neutral variant firefighter. "Man"
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has also fallen out of general use — the use of neutral synonyms is preferable. The procedure for
addressing women and men has also been revised. Instead of the traditional Mrs and Miss, new
constructions have been used, and in business correspondence they try to completely abandonsuch
appeals [3, p.73]. Some nouns denoting living beings can be attributed to both the masculine and
feminine gender, i.e. they are gender neutral: friend (friend), cousin (cousin), etc. When it is
necessary to indicate a specific gender, a pointer word is added to the noun: boyfriend, girlfriend;
he-wolf, she-wolf [4, p.130].

The greatest attention is paid to the location. In English, it has traditionally been used to describe
a person in an unknown context, although the search for more inclusive options began in the 1970s.
One of the solutions was to use them in a singular number (singular they), which is officially called
by organizations such as the Oxford English Dictionary and Merriam-Webster.

Materials and methods

The following methods were used to analyze the evolution of the gender category in English and
the impact of feminism and gender neutrality on modern language changes:

The descriptive method was used to characterize linguistic phenomena associated with changes
in the gender category in the English language, such as the disappearance of grammatical gender,
the spread of the singular they, the neutralization of profession names and feminitives.

The comparative historical method was used to trace changes in the genus category from the Old
English period to the present. The differences between Old English, Middle English, and modern
gender systems were compared, as well as the influence of Latin and French on English grammar.

Contextual analysis allowed us to consider how gender-neutral forms are used in various socio-
cultural contexts, including academic texts, legislative documents, mass media and colloquial
speech.

The sociolinguistic method was used to analyze public opinion and the perception of linguistic
changes. Studies of English-speaking communities on the acceptability of feminitives, inclusive
forms, and the use of the singular they were considered.

The comparative method allowed us to consider how the gender category develops in English
compared to Russian and Kazakh languages, where grammatical gender is preserved and
feminitives are actively used.

The use of these methods provided a comprehensive examination of the problem, making it
possible to analyze linguistic changes in dynamics, identify their social prerequisites and predict the
further development of the gender category in the English language.

Results

The study showed that the gender category in English has undergone significant changes under
the influence of socio-cultural factors, including the development of feminism and the movement
for gender neutrality. Historically, the English language had a system of three grammatical genders
(masculine, feminine, and neuter), but by the Late Middle English period they had been lost.
Despite this, the use of the masculine gender by default (generic he) persisted for many centuries,
which provoked active criticism from linguists and social movements in the 20th century.

One of the most notable changes has been the widespread use of the singular pronoun they.
Although this usage was found back in the Middle Ages, it received official recognition only in the
21st century. Today, the use of they as a gender-neutral pronoun has become the norm in scientific
publications, legislative documents, and the media. An important step was the inclusion of this
usage in reputable dictionaries and academic writing guides such as the Merriam-Webster
Dictionary, Oxford English Dictionary, APA Style Guide, and Chicago Manual of Style.

In 2019, "they" was declared Merriam-Webster's "Word of the Year" as a singular pronoun. The
dictionary added an explanation that they can be used to refer to a person whose gender is unknown
or non binary. The APA has officially allowed the use of they as the sole pronoun in academic
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writing, especially when it comes to people who do not identify with the binary pronouns he/she
[5].

In addition to changes in the system of pronouns, there is an active neutralization of professions
and titles in modern English. Many words containing masculine or feminine markers have been
replaced with more inclusive counterparts. For example, instead of fireman, firefighter is now used,
instead of chairman, chairman is used, and stewardess has been replaced by flight attendant.
Interestingly, unlike Russian and Kazakh, where there is a tendency for the spread of feminitives
(for example, xxypHamucT — xypHanucTtka) , the reverse process is taking place in English —
feminitives are gradually falling out of use. Feminine forms such as actress or authoress are being
replaced by universal variants (actor, author), which emphasizes professional identity rather than
gender.

Sociocultural changes play a key role in the formation of new linguistic norms. Gender-neutral
language is becoming an important part of public discourse, influencing media, legislation,
education, and corporate culture. There are active discussions in the English-speaking world about
the need for linguistic inclusivity, and many organizations have already implemented
recommendations on the use of gender-neutral forms in official documents.

English has a significant impact on the linguistic picture of the world in Kazakhstan, where it is
an important element of the educational system and international communications. The inclusion of
modern language norms in English language teaching programs in Kazakhstan contributes to a
more accurate and relevant perception of the language. In addition, the use of gender-neutral forms
can have an impact on the bilingual consciousness of Kazakhstanis, gradually changing their
attitude to the gender category in Kazakh and Russian.

Globalization and the spread of English make it possible to introduce gender-neutral forms into
various languages, including Russian and Kazakh. In the Kazakh language, which itself does not
have a grammatical gender category, such changes do not significantly affect the morphological
system, but manifest themselves in vocabulary. For example, in the academic and business
environment of Kazakhstan, English vocabulary is increasingly used, including gender-neutral
terms.

At the same time, there is a certain linguistic interference. Russian-speaking Kazakhstanis
learning English may have difficulty reproducing the neutral pronouns they/them, since in Russian
they sound like a multitude of numbers. There are no such problems in the Kazakh language, since
it does not initially mark gender in pronouns (jk = "he/she/it").

Thus, the results of the study confirm that gender-neutral English reflects global social changes
aimed at achieving equality. These changes are already going beyond the English-speaking world
and are becoming relevant for multilingual countries such as Kazakhstan.

Discussion

The conducted research revealed significant changes in the category of English language gender
under the influence of the feminist movement and the desire for gender neutrality. These changes
reflect not only linguistic evolution, but also deep sociocultural transformations in society.

Our results are consistent with the conclusions presented in the study by Bozhenko, Yulia S.,
Em, Lyudmila S., Kalinovskaya, Elena A. "Linguistic Signs of Gender Neutrality in the English and
Russian Languages (by the Example of the Internet Publications)" (2022) [6, p.1455]. The authors
analyze the manifestations of gender neutrality in English and note that one of the key aspects of
this process is the rejection of the use of the pronoun he as a universal substitute. Instead, the use of
they in the singular is fixed, which is consistent with the data of our study.

In addition, our work correlates with the research of Tony Sun, Kellie Webster, Apu Shah,
William Yang Wang, Melvin Johnson in the article "They, Them, Theirs: Rewriting with Gender-
Neutral English" (2021) [7]. The researchers emphasize that the introduction of gender-neutral
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pronouns and formulations in English goes hand in hand with changes in the social environment,
including media, politics, and education. They also offer automatic text conversion methods to
adapt it to inclusive language standards, which shows the importance of the technological side of
this process.

However, despite the positive trends, some researchers point to difficulties and resistance in the
process of introducing a gender-neutral language. For example, Vanmassenhove, Eva, Emmery,
Chris, Shterionov, and Dimitar in their work "NeuTral Rewriter: A Rule-Based and Neural
Approach to Automatic Rewriting into Gender-Neutral Alternatives" (2021) [8] discuss that
although the desire to neutralize language is a global trend, in some English-speaking countries
there remains an ambiguous attitude towards such reforms. They note that traditional linguistic
norms, entrenched in society, prevent the rapid introduction of new forms, which makes this
process gradual and heterogeneous.

In the article "Framing Gender: Federal Appellate Judges' Choices About Gender-Neutral
Language" (2009) Judith D. Fisher conducts an empirical study of the use of gender-neutral
language by judges of the US federal Courts of Appeals. She compares the court decisions of 1965
and 2006, revealing changes in the use of gender-neutral language. Fisher found that in 1965, the
use of gender-neutral language was minimal, whereas by 2006, there was a significant increase in
its use. For example, in later decisions, judges more often used terms such as "police officer"
instead of "policeman", and also replaced the pronoun "he" with "he or she" or simply "they" in
cases where the gender of the person was not determined. This indicates a gradual transition to a
more inclusive language in judicial practice [9].

In the context of Kazakhstan, where English is actively studied and used, understanding these
changes is of particular importance. Kazakh, unlike English and Russian, initially does not have a
grammatical gender category, however, the influence of English can lead to a change in the
perception of gender-marked forms in the bilingual consciousness of Kazakhstanis. For example,
the proliferation of English-language inclusive forms may influence discussions about the
introduction or rejection of feminitives in the Kazakh language, as well as the perception of gender
norms in official documents and educational materials.

Thus, the interpretation of the results of our study confirms the global trend towards gender
neutralization of language, reflecting society's desire to eliminate discrimination and promote
equality. A comparison with the work of other linguists in recent years demonstrates the
consistency of the conclusions and highlights the relevance of further research in this area,
especially in the context of multilingual countries such as Kazakhstan.

Conclusion

The attraction to feminist linguistics and the movement for gender neutrality has led to
significant changes in the English language, especially in the field of pronouns and professional
vocabulary. These processes reflect modern social transformations and find a response in
Kazakhstan's multilingual society. Understanding these changes is important both for teaching
English in Kazakhstan and for studying the relationship between global language trends and
national language policy.

The study confirmed that the gender category in English has undergone significant changes
under the influence of socio-cultural processes, including the movement for gender neutrality and
feminist initiatives. These changes affected both the lexical and grammatical levels of the language,
which indicates a high dynamic of linguistic development in response to the evolution of social
values.

Firstly, the results of the study confirm that the traditional use of the masculine gender as a
neutral (generic he) no longer corresponds to modern norms of the English language. If in the past
the pronoun he was used to refer to persons of any gender, today it is being replaced either by the
construction he or she, or by the only they, which has acquired the status of a fully legitimate
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gender-neutral pronoun. This change has received official recognition in academic writing styles,
legal texts, and journalism, indicating its widespread adoption and consolidation in the language.

Secondly, there is an active process of neutralizing professions and titles. It is interesting to
consider these changes in the context of the Kazakh language, which, unlike English and Russian, is
a language without grammatical gender. In the Kazakh language, pronouns and nouns are not
marked by gender, which makes it initially gender-neutral. For example, the Kazakh pronouns ol
("he", "she", "it") and bul do not have a grammatical gender category and can be applied equally to
any person or object.

However, despite this linguistic feature, in the Kazakh language, gender labeling can manifest
itself in other aspects, for example, in the use of words denoting professions and social roles. Some
professions are traditionally associated with men (engineer, 6acmer — "muuep"), while others are
associated with women (myramim — "teacher", although the word is formally neutral, it is more often
associated with the feminine gender in the public consciousness). In recent years, discussions have
also begun in the Kazakh language about the need to introduce gender-specific or, conversely, more
inclusive terms.

In this context, learning gender-neutral English can have an impact on the Kazakh language,
especially among the younger generation, who actively use English in their studies and work. Two
possible scenarios of influence are: 1 - Strengthening the existing neutrality — the Kazakh language
may remain without pronounced gender markers, while the Russian language, for example, adapts
feminitives. 2 - The emergence of new borrowed gender-neutral constructions — for example, the
use of English terms in the original or their adaptation in the Kazakh language (for example, munep
instead of Gacuibl, ciukep instead of ce3 ceiineymri).

Thus, the Kazakh language, having an initial grammatical gender neutrality, can adapt certain
elements of inclusive English, especially in the field of official and academic communications. In
the context of Kazakhstan's multilingualism, it is important to take these processes into account and
study their impact on the linguistic worldview of native Kazakh speakers.

New trends are likely to have an impact on education, particularly for teachers. Since the
integration of tasks aimed at the development of gender balance communication strategies into the
process of professional communicative training of English language teachers is already possible and
necessary. This contributes to the formation of future teachers' skills that allow them to take gender
aspects into account in the educational process and ensure inclusiveness in learning [10, p.473].

The study confirmed that gender-neutral English is not just a linguistic phenomenon, but a
reflection of broader social changes aimed at achieving equality and inclusivity. These changes go
beyond the English-speaking world and have an impact on global language processes, including
language policy in countries with multilingual populations such as Kazakhstan.

The Kazakh language, which initially does not have a grammatical gender category,
demonstrates resistance to the introduction of gender markers, but at the same time may be
influenced by the English language in terms of borrowing new terms and concepts. In the future, we
can expect further strengthening of gender-neutral language norms, which will require continued
research in this area, especially taking into account language processes in Kazakhstan and other
countries with multilingual societies.
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AHTJIMACKASA TEPMUHOJIOTUSI B COEPE ITIPOU3BOJCTBA
IMAP®IOMEPUHN U KOCMETHKH

AnHomayus

JlanHast Hay4YHasl CTaThsl, MPEICTABIAET COOOH COBOKYIMHOCTh TEOPETHUECKUX U MPAKTHUECKHUX
3HAHUH, MOJYYEHHBIX B IMPOLECCe M3YyYCHHs AHTIMICKON TEPMHUHOJIOTUH B cdepe MpOoU3BOJCTBA
nap@roMepu U KOCMETHKH, UTOTOBBIE PE3yJIbTAaThl MCCIEAOBAHUS IMO3BOJIST MOMOJHUTH KOPITYC
AHTJIOSI3BIYHOM TEPMHHOJIOTHH B JaHHOW oOnacTu. JIMHAMUYHOCTh, KOHIIETITYallbHAST OCOOCHHOCTh
TEPMHUHOB, MOCKOJbKY OHHM HCIIOJIb3YIOTCS BO BCEX IMpoOIeccax NESTEIbHOCTH YeNOBEKa, B JIMOXY
UG POBU3AIMH U TOCTOSIHHOTO TEXHOT'C€HHOT'O Pa3BUTHS, TEPMUHOC]Epa MOMOIHIETCS Ha MIOCTOSH-
HOM OCHOBE, B CIICJICTBUHM YE€Tr0 M3Y4YCHHE TEPMHUHOB CTAHOBUTCS HOBOOOpA3yroOIIEH 3amaveit Juist
9KCIIEPTOB B 00JACTU JIMHTBUCTUKU. Llenb MccneoBaHns — U3YYHUTh aHTIIMHCKYIO TEPMUHOJIOTHIO,
HCIIONB3yeMYIO B chepe mpou3BOACTBA aphIOMEpUN U KOCMETUKHU C JAJIbHEUIIUM pa3z00opoM MpHu
MIOMOIIIM KOMIIOHEHTHOTO aHain3a. OObEKTOM UCCIIEJOBAHUS BBICTYIAIOT TEPMHHBI, UCIIOIb3yeMbIe
B c(hepe mpou3BoACTBE aphOMEPUH U KOCMETHKHU.

KaroueBble cioBa: mepmunonozus, napghromepuss, Kocmemura, npou3zgo0cmeo, AHeIUUCKULL SA3bIK,
mepmuHocgepa, coipbe U KOMHOHEHMbI.
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ITAP®IOMEPHUS ')KOHE KOCMETHUKA OHAIPICI CAJTACBIHJIAT'BI
AFBIJIIIBIH TEPMUHOJIOTI' UACBI

Axoamna

by reutbiMu Makana mapgroMepus MEH KOCMETHKA OH/IIPIC] CaJaChIHIAFbl aFbUIIIBIH TEPMHUHO-
JIOTUSICHIH 3€pTTey OApBICHIH/IA ATBIHFAH TEOPUSIIBIK KOHE MPAKTUKAIBIK OUTIMICP/IH KUBIHTHIFBI
OoubINT TaOBLTAMBI, 3€PTTEYAIH KOPBITBIHABI HOTIIKENEPl OCBI CallaaFbl aFbUIIIBIH TEPMHUHOJIOTHS-
CBHIHBIH KOPIYCBIH TOJBIKTBIPYFa MYMKIHIIK Oepeni. TepMuHaepAiH JMHAMUKACHI, TY>KbIpbIMaMa-
JBIK €pEeKIIeNiri, ojlap ajgaM KbI3METIHIH OapiblK MpoliecTepinae, MudpIaHappy KOHE TYPaKThl
TEXHOTEHIK JaMy JQYipiHJAe KOJJaHBLIATHIHIBIKTAH, TEpMUHOC(hEpa TYpaKThl HETi3/1e€ TOJIBIKTHI-
PBUIBINT OTHIPa/bl, HOTIKECIHAE TEPMHUHJICPAI 3epTTEy JUHTBUCTUKA CAJACHIHIAFBl CapamnIbLIap
YILUiH XKaHa MiHJIETKe aiiHananbl. 3epTTeyAiH MakcaThl-nap@roMepus MEH KOCMETHKA OHJIpiCiHIe
KOJITAHBIIATHIH aFBUIIIBIH TEPMHHOJIOTHACHIH KOMIIOHEHTTIK Tangay apKbUIbI OJIaH opi TajlayMeH
3epTTey. 3eprTey 00BeKTIiCi-nappromMepuss MEH KOCMETHKA OHAIPICIHAE KOJJaHbUIATBIH TEPMHUHIED.

KinTt cesnep: mepmunonocus, napgromepus, kocmemuxa, 6HOIpic, agbliublH Mini, MmepMuHo-
cgpepa, wuKizam dHcaHe KOMNOHEHMMED.

Nitto D.S.", Aimagambetova M.M:*
.2 Kazakh National University after Al-Farabi,
Almaty, Kazakhstan

ENGLISH TERMINOLOGY IN THE FIELD OF PERFUMERY
AND COSMETICS PRODUCTION

Abstract
This scientific article is a set of theoretical and practical knowledge gained in the process of
studying English terminology in the field of perfumery and cosmetics production, the final results
of the study will make it possible to replenish the corpus of English-language terminology in this
field. Dynamism, a conceptual feature of terms, since they are used in all processes of human
activity, in the era of digitalization and constant technological development, the terminology sphere
is replenished on an ongoing basis, as a result of which the study of terms becomes a new task for
experts in the field of linguistics. The purpose of the study is to study the English terminology used
in the field of perfumery and cosmetics production with further analysis using component analysis.
The object of the research is the terms used in the field of perfumery and cosmetics production.
Keywords: terminology, perfumery, cosmetics, production, English, terminology, raw materials
and components.

BBeaenue

[Tpon3BOACTBO KOCMETHYECKUX MU TAp(IOMEPHBIX H3/EIH, B MEXKIYHAPOJHOM SKBHBAJICHTE
SBIISICTCS OJIHUM M3 HanOoJiee KPYMHBIX PHIHKOB, MOCKOJIBKY KOJMYECTBO MOTPEOUTENEH pacTeT B
T€OMETPUUYECKON MPOTPECCUH, B CIICICTBUM PEHTAOCILHOCTH TaHHOU JESITEIIbHOCTH, OTKPBIBAIOTCS
BCE HOBBIE U HOBBIE 3aBOJIbI, (paOpuku, map(roMepHbIe 10Ma U T.JI. HA PA3IUYHBIX YrOJKaxX 3eMHOTO
mapa, B CJIEACTBMM 4YE€ro M3y4eHUE W CHUCTEMHBI AaHAIN3 TEPMHUHOJOTMH MCIOJIb3YEMBIN IIPU
MPOU3BOJCTBE MO3BOJISIET ONTUMHU3UPOBATH MPOILIECCHl B3aUMOJICUCTBUS U KOMMYHHUKAIIUU MEXKITY
HpOI/ISBOI[I/ITeJISIMI/I 1 IIOCTaBIIMKaMH, HOCKOJII:Ky aHFHHﬁCKHﬁ S3BIK SIBJISICTCS MC)KI[YHapOI[HBIM

34




Abaii amvinoazer Kas¥I1V-niy Xabapwwicel, «Kenminoi binim bepy srcane wemen mindepi gunonocuscory cepuscwt, Nel(49), 2025 .

S3BIKOM OOIIEHHMSI, TO U MCCIEA0BaHNE aHTIMICKOM TEPMHUHOJIOTHH MPH MPOU3BOJICTBE KOCMETUKH
1 naphrOMEpHH SIBISETCS HOBOOOPA3yrOIIeH 3a1aueii.

Hayunas 3HaUuMMOCTh M3y4€HUS aHTIMICKONH TEPMUHOJIOTHH B cepe MPOU3BOACTBA KOCMETUKH
1 nap@romMepuu Mo3BOJSIET MOJAEPHU3UPOBATh TEKYIIHE CIIPABOYHUKU U CIOBApH, KOTOPHIE MOTYT
HCIIOJIb30BaThCS COTPYIHUKAMH MPOU3BOJACTB, SKCIIEPTaMHU B JaHHOW OTPACIIH JIEATEIbHOCTH WU
e OOBIYHBIMH TOTPEOUTENSIMHU, TAK)KE CTOMT OTMETUTh M TO UYTO HAy4YHAs 3HAYUMOCTH TaKXKe
HETMOCPEICTBEHHO CBsi3aHa ¢ OOydYeHHeM OyAyluX CHCIHAJINCTOB B 00JIACTH KOCMETUKH |
nap@roMepun, YTO B CBOIO OYepelb MO3BOJUT Pa3BUTh TEOPETHUUYECKHE 3HAHUSA a TAKXKE MO3BOJIUT
WCIIOb30BaTh M3YUYECHHbIE TEPMUHOJOTMU B TMPAKTUYECKOM JEATEIBHOCTH, YTO IMO3BOJUT
ONTHMU3UPOBATh MHOXECTBO IPOIECCOB MpPH IMPOU3BOJACTBEHHOHN MEATENIBHOCTH B Oynylen
npodeccnoHalbHOI Kapbepe.

Oco0eHHOE BHUMaHHE KaK MPaBUIJIO CTOUT TaKXkKe YACTUTh U TOMY, YTO aKTyaJbHOCTh JAHHOTO
HAy4yHOTO HCCIeAoBaHUA Oa3upyercs M Ha TOM, YTO aHIVIMHCKas TEPMHUHOJIOTHS B cdepe
MPOM3BOJICTBA MappIOMEpUH U KOCMETHKHU IMPEACTaBIseT CO0O0M KOMIUIEKC YHHBEpCAIbHBIX
TEPMHUHOB KOTOPBIE TAKKE UCMOJIB3YIOTCSA U B APYTUX HayKaX, TO €CTh €CJIU B OJTHOM HAayKe TEPMUH
MMeeT OJJHO 3HaueHue, To B mapproMepun 3Hau€HHUE TEPMUHA BUJOU3MEHSETCS B COOTBETCTBHUHU C
YCIIOBUSIMU M (haKTOpamMu IPOU3BOACTBA, B CIEACTBUM YEro MPOBEIACHHS JAHHOTO HCCIIEIOBAHUS
MO3BOJIUT aJanNTUPOBAaTh COBPEMEHHbIE MaTepuajbl C TEKYIIMMU TEHACHLUUSIMU PA3BUTHUS
TepMUHOC(hEpHI.

K tomy xe yrnmyOneHHOe MOHMMaHHE M UCCIIEJIOBAHUE AHMVIMACKUX TEPMHHOB, HCIOJIb3YEMBIX
IpU TPOU3BOJACTBE MapProMepurl U KOCMETUKH, MO3BOJUT B 0oJiee KOHKPETH3HMPOBAHHOM BHUJIE
MIPUBECTH PE3YJBTAThI C TOUKU 3PEHUS STUMOJIOTHH.

llenpto MaHHOTO HCCNEAOBaHUS SBISETCS pa3oOpaTh TEPMUHBL, HCIOJIb3yeMble TMpU
MIPOU3BOJICTBE KOCMETUKH U TapPIOMEPHUHU, C UCIIOJIb30BAHHEM KOMIIOHEHTHOTO aHaln3a, BBISBHUTH
MIPOMCXOXKACHUE CIIOB, @ TaKXKE BBIIBUTH UX KIIIOUEBOM CMBICI M WX CBOMCTBA, I JAOCTH)KCHUS
Hanbosiee 0ObEKTUBHBIX PE3yJIbTATOB.

MetoaoM uccieoBaHus BHICTYNAeT KOMIIOHEHTHBIM aHAJIU3 TIPHU MOMOIIU KOTOPOTO MOSIBIISETCA
BO3MOXXHOCTh PAa3JIOKUTh TEPMHHBl HAa MHHHMMAJIbHBIE CEMaHTHMUYECKHE COCTABIAIOIINE, TaK Ke
UCIIOJIb3YeTCSl METOJl KOHTEHT-aHallu3a, MPU KOTOPOM ObUIM MpOaHAIU3UPOBAHBI U HM3y4YEHBI
MaTepHuabl JPYrUX UCCIEN0BATEIIEH, TOCBAIIEHHBIE JAHHOU TEME.

Jlutepatypa, ucnonp3yemas B JaHHOM HCCIIEIOBaHUH, Oa3upyeTcs Ha KiIacCU(PUKALUU TEPMHU-
HOB JUIsl JOCTM)KEHUS HanOoubliel 00beKTUBHON 3HAUMMOCTH MOJYYEHHBIX PE3YJIbTaTOB HUCCIEO-
BaHMs, Tak, Harpumep, Tpyasl Ky3nenoBa A.M. nocBsilIIeHHbIE KOMIIOHEHTHOMY aHAJIM3y MO3BO-
JWJIM WCIOJNB30BaTh JAHHBIN METOJA Ul WCCIENOBaHMs IJIaHA COACPIKAHUS EIUHHI] S3BIKOBBIX
anemMeHToB. PaboTel 3anu3Hsika A.A. MO3BOJMIN B MCIOJIB3YEMBIX TEPMUHAX B JJAHHOM HCCIIEIO-
BaHUU BBISIBUTH TUIIBI CKIIOHEHUS IO 33/IaHHON KJIacCHU(HUKAIIUU, B CIICCTBUHU YEr0 yAaIoCh MOTY-
YuTh HanOosiee BepHble MOP(OJIOTUUECKHE M CUHTAKCMYECKHE CBOMCTBA, YTO TaKXKe MOCIOCOOCT-
BOBAJIO UCCJIEIOBAHUIO AHIVIMUCKONW TEPMUHOJIOTHH B cpepe Mpou3BOACTBA NapProMepun U KocMme-
TUKH C UCIIOJIb30BAHUEM METO/Ia KOMIIOHEHTHOTO aHaIu3a, JAJIs MOJydeHus] Hanbosee JOCTOBEPHBIX
1 anpoOHpPOBaHHBIX PE3yIbTATOB.

OcHoBHAas YacTh

KocmeTnka u nmapdromepus, 1Ba TECHO CBS3aHHBIX MOHITHS, KOTOPBIC PU COBOKYITHOM MPUME-
HEHHH CIOCOOHBI OKa3aTh ITO3MTHBHOE BO3JEHCTBHE HAa BHEIIHOCTHL YEJIOBEKA, B CIEACTBHM YEro
JaHHBIC HpOI[yKTI:I LIC.HOBG‘-ICCKOI\/'I ACATCIIBHOCTHU CTAaJIM B MACCOBOM HOp}II[KC HCIIOJIB30BAaTLCA B
MEXTYHApOIHOM (popMaTe, 4TO B CBOIO OUEpEelb YKe Ompeelnia JaTbHEHUIITYI0 HCTOPHIO BO3HHK-
HOBCHHS TEPMHHOB, OITUCHIBAIONINX MPOU3BOJICTBCHHBIC U TEXHUYECCKHE TPOIECCHI HITU e KOMITO-
HEHTHI U CBIPbE MCIIOJIB3YEeMOE IPU HU3TOTOBICHUE MAPPIOMEPHBIX U KOCMETHYECKUX H3aenuit.[1,

c.191]
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Kocmeruka siBasieTcss ApeBHEHIINM MCKYCCTBOM, UCTOPUSL KOTOPOTO MO MEHbIIEH Mepe HacuUM-
ThiBaeT He MeHee 7500 ThICSY JIET, B APEBHOCTH KOCMETHMKA HCMOJIb30BaJach MpHU pHUTYaJax,
KEPTBOIIPHHOIICHHUIX, KOCMETUKOM MOJIb30BaTHNCh (DapaoHbl MOJBOJIS YEPHOU KPACKOW CBOM TJIasa,
KOCMETUKON TMOJb30BAMCh M aKTEpbl Tearpa JApeBHero Puma s co3maHuss HE0OXOAUMOTO
aHTypaXka, TaK)Ke KOCMETUKOM TMOJIb30BAIUCh U Telmu B mepuoasl 10 U CeHroky 4to Obl Moj-
YEPKHYTh YEPTHI JIMIA BO BPEMS YXa)KMBAHUS 3@ OTABIXAIOIIMMHU B YBECEIUTENbHBIX 3aBEICHUIX
BBICOKOTIOCTaBJICHHBIMHM JIMIIAMH. [2, C.81]

Camo CJI0BO KOCMETHKA MPOU30LIIO OT JAPEBHETPEUYECKOro CI0BAa KOGUNTIKT], YTO B JOCIOBHOM
NIEPEBOJIE 03HAYAET UCKYCCTBO yKpallaTh (HapspKaTh).

Kak npaBuiio kocMeTHka OBIBaeT pa3MYHBIX BUIOB, HAUWHAS OT TMTHCHUYECKON M 3aKaHYHMBas
JEKOPAaTUBHOM KOCMETUKOH, B CIEIACTBUU YErO €ro MPOU3BOACTBO MOXKET OBITh Pa3HOOOpPA3HBIM
T.€. MOTYT MCIIOJIb30BaThCsI Pa3JINYHbIC CHIPEBbIE KOMIIOHEHTHI.

[Taphromepus Takke TECHO MEpEIUIeTEeHa C JeSTeIbHOCTIO YeTIOBEYECKOTO BHIa, OJIATOBOHHBIE
KHUJIKOCTH M Macja HCIOJIb30BAINCH B PEIIMTHO3HBIX 00psiiax, puTyallaX, a Takxke Uil CO3AaHus
TpeOyeMoil aTMOC(ephl IpU LIEPEMOHUSIX, IEPBOE U3TOTOBJIEHHE AYXOB C MCIIOJIb30BaHUEM XUMHUU
natupyeTcs Ha pyOexe BTOPOro ThICAYENETHs 10 HaIlel 3pbl, U3TOTOBUTENb AyXoB TammyTu npu
MOMOIIM TUCTWUISALUHN U3 LBETOB, MMOJIy4aJl HEOOXOIMMbIE KOMIIOHEHTHI JJIs1 UTOTOBOTO MPOAYKTA.
[3,c.118]

MHoroBekoBasi KyJabTypa M INPOU3BOACTBEHHBIE MPOLECCHI, I€peAaBaeMble U3 IOKOJEHUS B
MOKOJICHHUSI CIIEIMATICTaMu B cepe napdroMeprn 1 KOCMETHKH, MOTOJIHINCH Bce 00jiee HOBBIMU
TEPMHUHAMM, [TOCKOJIbKY KaX</IbIil MbITAJICS BHECTU HOBYIO JIENITY B PEMECIIO, HUCIIONb3Ys ISl 3TOTO
HOBBIE METO/Ibl, KOMIIOHEHTBI M CHOCOOBI MPOU3BOJACTBA, (POPMUPYST HOBbIE TEPMHHOJIOTHYECKHE
€MHHULIBI.

[upokoe pa3Butue napdromepus npuodpena B [lapike, MOCKOIbKY UMEHHO B HEH MOSBHUIINCH
HanOoJiee KpymHbIe map(roMepHbIe ToMa, KOTOPbIE OOpENH MOMYJIIPHOCTH, B MUPOBOM MacIiTade.

[Tappromepuro mo cBoeMy NPHUHLUIY MOKHO OTHECTH K CBOErO pojia UCKYCCTBY, HOCKOJBKY
Mactepa mnapQroMepud MpH TMOMOIIM KOMIIOHOBKH DAa3IUYHBIX A(PHUPHBIX Macell, CBIPbEBbIX
KOMIIOHEHTOB M XUMHUYECKUX HHCTPYMEHTOB, U METOJOB CIIOCOOHBI CO3/1aTh YYJOTBOPHBIE HU
HEOIMCYEMbI€ apOMAThI U 3alaxH, MOCJe Yero HaJeKHO UX 3a(UKCUPOBATh B KHUJIKOM COCTOSHUM U
pean30BaTh UTOTOBBIM NMPOAYKT B BUIE AyXOB. [4, ¢.544] MHorue TepMHUHBI UCHOIb3yEMbIE IIPU
MIPOM3BOJICTBE Map(roMepruu M KOCMETUKM 3aHMMAIOT CBOE LEHTPAIbHOE MO3ULIHMOHHPOBAHHE B
MEXIYHapOAHOM (opMaTe Kak MPaBWIO MMEHHO 3a CUET BXOXKJEHHS B COCTaB aHIVIOSN3BIYHOTO
KOpIyca TEpMUHOJIOTHYECKOH ceprl. [5, ¢.247]

TepMuHbI HCHONB3yeMble TPHU MTPOU3BOJICTBE NMApPIOMEPUH M KOCMETHKU KaK MPaBHJIO SBISIOTCS
Pa3HOCTOPOHHMMH, OHHM MOTYT OBITh OJHOKOMIIOHEHTHBIMH, WM € HAo0OpOT MHOIOKOMIIO-
HEHTHBIMH, KOTOpBIE 110 CBOEH CTPYKTYPHOM KOHLEMIUHY MOTYT UMETh pa3InyHble a0OpeBUaTyphl U B
TOM YHCJIe 3aMMCTBOBAHMS, B CIICICTBUH YEr0 UCCIeayeMas 001acTh Kak MPaBHJIO MPEACTABISIET COO0M
HE TOJIbKO CTPYKTYPY Ha CUCTEMHBIX OTHOLIEHUSX, HO U Ha JIOTUKO-TIOHATUIHBIX CBA3SIX. [6, €.369]

CTouT OTMETHTH, YTO IIPOU3BOICTBEHHAS U TEXHUUYECKAsi TEPMHUHOJIOTUS, UCIIOIb3yeMas B cdepe
napdoMepru M KOCMETHUKH, IPEJICTAaBISET COOOM CMEXHYI0O HAayKy, MOCKOJBbKY OOJBIIMHCTBO
IIPOLIECCOB U TEPMHHOB, ONUCHIBAIOUIMX JAHHBIE IMPOLIECCH MCIONB3YIOTCS TAaKKE€ U B JIPYrHX
3ajadax. Tak, HampuMep, TUCTUIUIALUSA B Nap(IOMEpUN MCIOIb3YeTCs JUIsl MOIy4eHus 3(UPHBIX
Maces, HO TaKKe JUCTHUIALMSA MOXET HCIOJIb30BAHUS B OUYUCTKE MOPCKOM BOJBI, MEPErOHKE
STHJIOBOTO CIIUPTA, a TAKXKE JUIS U3TOTOBJICHUS JUCTUUIMPOBAHHOW BOJBI, T.€. 3HAUEHUE TEPMUHA
BUJIOM3MEHSETCS B 3aBUCUMOCTHU OT c(hepbl, B KOTOPOI OH UCIOJIBb3YEeTCs, HO KOHIEMIMS OCTaeTCs
MPUMEPHO CXOXKEM. [7, c.64]

[Tpon3BOACTBO KOCMETHUYECKUX U Map(PIOMEPHBIX M3/EIUi 000raIieHo pa3HOCTOPOHHUMU Tep-
MUHaMHM, KOTOpPbIE KaK MPaBMWIIO 00pa3yloTcs MOCPEICTBOM 3aMMCTBOBAHUS C JPYTUX S3BIKOB, IPU
3TOM CTOUT OTMETUTh U TO YTO MPOUCXOAUT U MPEOOpa30BaHME CIOBA, U BHEAPEHUE B €r0 CIOCO0
oOpazoBanus, cydukcanpHoe mpeodpazoBanue, 4To (GOpMUPyeT HOBBIM TepMHUH. |8, ¢.685]
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B naHHOM HcclieZIoBaHUM, aHTVIMHCKAs TEPMUHOJIOTUA B cdepe MpOu3BOJACTBA NmapdroMepuu u
KOCMETHKH U3Yy4aeT KOHKPETHBIE JIEMEHTHI, CITOCOOCTBYIOIINE 00pa30BaHHIO TEPMHHOB UCXOJIS U3
HX 3aUMCTBOBAHUA U3 NPYIrUX SA3BIKOB C UCIIOJIB30BAHUECM KOMIIOHCHTHOI'O aHAJIM3a, MU JOCTHUIKC-
HUS anpOOMPOBAHHBIX PE3yIbTATOB.

CucteMaTH4ecKuil U KOMIUIEKCHBIA 0030p aHIVIMHCKUX TEPMUHOB, MCIIOIB3YEMBIX MPH MPOU3-
BOJICTBE KOCMETHKH M TlapdroMepuu, npeaoctasieH B tabnuie 1. Tabmuma mo3Bosser pazoOpaTh
TCPMHHBI HA UX — 3HAUCHUC (C HCJIBKO ONPCACINTD KIIIOYCBYIO 3a/ladyy TCPMHHA U CTO I[OCHOBHLIﬁ
MEPEeBOJl HAa PYCCKUH S3BIK), KOJMYECTBO KOMIIOHEHTOB (JJIsi BBISIBIICHHS XapaKTEPHBIX OCOOEH-
HOcTel TCpMI/IHa) Pa3JI0KCHUC HAa KOMIIOHCHTBI (I[J'DI NNOHUMAHUA TCPMHHA T.C. ABJIACTCA JIM OH
00IIeyOTPEOUTENHHBIM WIIH CIICIIUAIEHBIM TEPMUHOM), CITOCOO 0Opa30BaHUs IMO3BOJSET B CBOIO
oycpeab ONMpCACINTh OTKYAda TCPMUH 6]:1.]'[ 3aUMCTBOBAH U T.QO. Hepe;[aqa AHIJIOA3BIYHOI'0 TCPMHUHA
Ha PYCCKHH S3bIK B CBOIO OUYEpPEb IMO3BOJISICT YK€ ONMPEACTHTh TO, KAKUM 00pa3oM TEPMHUH ObLI
NepeBE/ICH, HAIIPUMEP TPAHCKPHUILIMEH I KaJbKUPOBAHUEM, WM K€ HA00OPOT ObUI HCIOIB30BaH

METO/]I T0/100pa SKBUBAJICHTA ITyTEM IPUMEHEHUSI METO0/1a MPUOIMKEHHOTO epeBo/Ia.

B tabnume 1, nmpuBeaeHsl HanboJee YacTo UCIONIb3yeMbIe TEPMUHBI TIPU MPOU3BOACTBE Mapdro-
MEpHH, B KOJIUYECTBE 6 TEPMUHOB.

Tabnuua 1 — Anenosasviunvie mepmunsl Ucnoab3yemvie 8 cghepe npou300cmsa
KOCMemuKu u napgromepuu u ux KOMNOHEHMHbIL AHAIU3

Tepmun 3HaueHue Kon-Bo Paznoxenue Ha koM- | Cmoco6  o6pazo- | Ilepenaua
KOMIIOHEH- | IIOHEHTHI BaHUs AHIJIOSI3bIYH
TOB Oro TEepMHHA
Ha pYyCCKUH
A3BIK.
distillation | Huctwmsius | OgHOKOMIT | 1-KOMII. — CyIIIL. 3auMCTBOBaHUE Tpanckpumiy
(pusuko- OHEHTHBIN MIEPBOHAYAIEHOTO us (mepe-
XUMUYECKUN TEPMUH TEepMUHA ¢pan- | Bomyeckas)
Ipolecc ucma- I[y3CKUM  SI3bIKOM
peHHs  KH[- W3 JaTHHCKOTO U
KOCTH B COBO- MoceaAyIomiee
Ky[IHOCTU € 3aMMCTBOBaHHE €TI0
OXJIAXKICHU- aHIIUHACKUM
eM, Ui TOJy- SI3BIKOM
yeHust  dpup-
HBIX Mace)
perfume Hyxu (mapgro- | OnHOKOM- | 1-KOMII. — CyILI. 3anMCTBOBaHHE Kanpkupo-
MEpHBIA  TPO- | TIOHEHT- MEPBOHAYAILHOTO | BaHUE
IOyKT ~ UMEIo- | HbIi  Tep- TEpPMUHA ¢bpan-
ol B CBOEM | MMH I[y3CKUM  SI3bIKOM
cocraBe Oomee W3 JaTHHCKOTO U
30%  mymmw- Mocieayroniee  3a-
CTBIX BEILIECTB) HUMCTBOBaHHE  €I0
AHTJIUACKUM
SI3BIKOM
essential DdupHbie Heyxkomn | 1-komn. — tepmuH | Coderanue  aByx | [logbop 9k-
oils Macyia (Macis- | OHEHTHBIH | CHEIHATIbHOTO CaMOCTOSITEIbHBIX | BUBAJEHTa
HUCTEIE, H- | TepMHUH CIIOBaps; CIIOB. nyTeM Npu-
epacTBOpUMBIE 2-KOMII.-CJIOBO, MEHEHUS Me-
B BOJE JKUA- SBISIFOIIMEECs] 001e- Toga  IIpU-
KOCTH, cOAep- YIOTPEOUTENBHBIM. OMMKEHHOTO
XKame JIeTy- nepeBoaa
qie OMOXUMHU-
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YEeCKUE COEIU-
HEHHS pacTe-
HUM C Xxapak-
TEPHBIM CHITb-
HBIM 3aMaxoM
1 BKYCOM.)
maceration | Mameparus Omaokomn | 1-komir. — cyt. 3auMCTBOBaHUE Tpanckpun-
(mpouece paz- | OHEHTHBIN nepBoHayanpHOro | mus  (mepe-
JeNieHus KOM- | TePMHH TEepMUHA ¢pan- | Bomueckas)
MMOHEHTOB B Iy3CKUM  SI3BIKOM
MIPOU3BOICTBE W3 JATHHCKOTO |
IyXOB) Mocieayroniee  3a-
MMCTBOBAaHHE €T0
AHIINACKUM
SI3BIKOM
extract OKCTpakT Opnokomn | 1-xoMmr.-cymi. Cydduxcansnoe TpaHckpun-
(KOHIIEHTpAI | OHEHTHBIHN obpazoBanme (-ct) | musa  (mepe-
s BEIEeCTBAa | TEPMHUH OT TIPOM3BOIAIICH | BOAUECKas)
W3BJICUCHHOTO OCHOBBI.
W3 CHIPHS)
accord Axxopn (cme- | OgHOKOM- | 1-KOMII.-CYTII. 3auMCTBOBaHUE Tpanckpun-
LIEHWE  JIBYX | TIOHEHTHBI nepBoHayanpHOro | mus  (mepe-
WIH Oonee | i TepMUH TEpMHHA ¢pan- | Bomyeckas)
KOMITOHEHTOB Iy3CKUM  SI3BIKOM
MMEIOIITIX W3 JATHHCKOTO |
apomar) mocieayroniee  3a-
MMCTBOBAaHHE €0
AHIJINACKUM
SI3BIKOM

B tabnune 1, npu nmoMomy KOMIIOHEHTHOTO aHanu3a ObLIH pa3oOpaHbl 6 TEpPMUHOB Hanbojee
4acTo ynoTpeodiiseMble PU U3TOTOBICHUH U IPOU3BOCTBE MapproMepuu.

Ha ocHOBe mosyd4eHHBIX anmpoOMPOBAHHBIX PE3yIbTaTaX MCCIEIOBAHMS MOXHO CJIENaTh Xapak-
TEpHbIE BBIBOJIbI KAacaTeIbHO aHIIMHCKON TEPMHUHOJIOTHH B cepe mpou3BOACTBa mapdromepun u
KOCMETHKHU, KOTOPBIE MPEUMYIIECTBEHHO 3aKIIOYAIOTCS B TOM, YTO OOJBIIMHCTBO HCIIOJIb3yEeMbIX
TEPMUHOB SIBJISIIOTCSI OJHOKOMIIOHEHTHBIMH, T.€. M3 6 TepMuHOB 100% TONBKO OOUH TEpMUH
SIBIIICTCS JBYXKOMITOHEHTHBIM, T.€. U3 OOINEro 4Yuclia TEPMHHOB, cocTaBisieT 16%, mpu 3ToM Kak
OJITHOKOMITOHEHTHBIMH SIBISIOTCA 84%.

[Ipu 3TOM Ba)XHO OTMETHUTH TaKX€ W TO YTO €CIU AHAJU3UPOBATH IMEpeaady aHIIOA3BIYHOTO
TEpMUHA Ha PYCCKHUU fA3BIK, TO 66.67% mnepeBOASTCS MyTEM TPAHCKPUIILMU MEPEBOIYECKOM, MpHU
3TOM KaJIbKHPOBAaHWE U MOJOO0P IKBUBAJICHTA ACNSAT PaBHBIC TMO3HMIIMUA M 3aHUMAIOT JIOJIU PaBHBIC
16.67% CcOOTBETCTBYIOIIIE.

[TonyyeHHble pe3yabTaThl UCCIEIOBAHUS CBUJIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO AHTJIMMCKUE TEPMHUHBI
ucrojib3yeMble B cepe NpPOU3BOACTBA KOCMETUKM U TapprOMepuud KakK MpPaBUIO HMEIOT
JOCTATOYHO OOIIHE UCTOYHUKH MPOUCXOKICHUS, MHOTHE CIIOBOCOYETAHUSI UMEIOT CBOIO SI3BIKOBYIO
MPUHAITICKHOCTD K JIATUHCKUM, TPEUYECKUM, (DPAHITY3CKUM SI3bIKaAM.

Kak mpaBmiio 3TO CBS3aHHO C T€M 4YTO aHTJIMACKHE TEPMHUHBI MPHOOPETAIOT CBOE KOHEYHOE
3HaYeHHUE OT JMOXH, B KOTOPO OHM BIEpBbIE ObLIN YIMOTPEOJICHBI, a TAKXKE OT CTPAaHBI B KOTOPOI
JaHHBIE TEPMHHBI YIOTPEOISUINCh, TaK, HAPUMEp, AUCTHIULINS BIEPBBIE ObLIa MCIOIb30BaHA B
o0uX0Jie yYeHHBIX elle Ha pyOexe MpoIUIoi 3Mmoxu B ApeBHeM Pume, korga ydeHHbIe Hadalu
AKCIEPUMEHTHPOBATH ¢ XMMUYECKMMHU IPOLIECCAMU U BBIBEJIU JUCTUUIMPOBAHHYIO BOAY T.€. BOIY
OYHUIICHHYIO, B T€ BpEMEHa MOMYJSPHBIM SI3bIKOM OBbLI JAaTHMHCKHUH f3BIK, B CIEACTBHUM YEro U
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OTIPEJICNIACTCS WTOTOBOE IPOUCXOXKICHHUE JAaHHOTO TEPMHMHA, KOTOpPOE B JalibHEHIeM ObLIO
3aMMCTBOBAHO B JIPYTOM SI3bIK T.€. B aHTJIMMUCKHI SI3bIK.

CrouT TaKkKke OTMETUTh XapaKTEPHYI0 OCOOCHHOCTH crocoba 00pa3oBaHMs aHTIMICKUX TEPMH-
HOB, KOTOpbIE IIUPOKO yMOTPeOIA0TCs B chepax MPOU3BOACTBA KOCMETHUECKUX U MapPIOMEpHBIX
u3aenui, OONBIIMHCTBO TEPMHUHOB KaK IMPAaBUJIO 3aWMCTBOBAHBI (DPAHIYy3CKUM SI3BIKOM C
JATUHCKOTO SI3bIKa U B MOCIIEAYIONEM MepeBeIeHbl Ha aHTTTUICKUI S3bIK.

Tak, HarpuMep, Ha JTOJII0 3aMMCTBOBAHHUS (DPAHITY3CKUM SI3BIKOM C JIATUHCKOTO S3BIKA U C Tepe-
BOJOM Ha AHIJIMUCKHUH s3bIK Npuxomutcs 66.67% TepMHHOB, IPU 3TOM TEPMHUHBI C HCIOIb-
30BaHHeM cy(ddukcaabHOro o0pazoBaHHs WMEET TOJBKO OAMH TEPMHUH, TaKXke, KaKk U TEPMHH
HMMEIOIEeH COUETaHNE ABYX CAMOCTOSITEIbHBIX CJIOB T.€. MX 10J14 3aHUMaeT 16.67%.

3akio4yenue

B xone mpoBeneHHs MCCIEIOBAHUS M TOJYYEHHUS anpoOMPOBAaHHBIX PE3YJIbTATOB HAa OCHOBE
KOMIIOHEHTHOTO aHAJIM3a B OTHOIIEHUHM AHIVIMHCKUX TEPMUHOB, HCIOJIb3YyEMBIX B cdepe mpo-
M3BOJICTBA Map(IOMEPHBIX M3AETHM, a TaKKe KOCMETUYECKUX H3JENUN OBUIO BBISIBIEHO UYTO TEp-
MUHBI NIEPEBOJATCS NMPEUMYINECTBEHHO ITyTEM TPAaHCKPHUIILUH, T.€. MPOLECC MEPEBOIa KIYEBOE
BHUMaHHE aKIECHTUPYET Ha Tepenady B MHUCbME 3JIEMEHTOB 3Bydalled peuu, JUisi oOIero ymoT-
pebneHus.

bbuto Takke BBIABIEHO W TO 4TO OOJBIIMHCTBO TEPMHHOB MMEIOT CBOE IPOHMCXOXKAECHUE C
JATUHCKOTO S13bIKa C JAAaJbHEHUIINM NepeBOIOM Ha (DPAHILY3CKHUH S3BIK M HA aHTIMHCKHUH S3bIK, KaK
IIPABWJIO IaHHAs TEHACHLNS 3aMEYaeTCs B CJIECACTBUHU TOTO YTO MCIOJIb3YEMbIE TEPMUHBI, SABIIIOTCS
MYJIbTUMOAAJTBHBIN M KaK MPAaBUIIO MPUMEHSIOTCS HE TOJIBKO B MapProMepuu WM KOCMETUKH, HO U
B JIPYTMX CMEKHBIX HayKaxX, OTYETIMBO AAHHYI0 3aKOHOMEPHOCTb MOXKHO IPOCIECANUTH B TaKUX
tepMuHax kak «distillationy», «extract» u «accord». Tak, Hanpumep, TepMuH accord ABISIETCS YacTo
YIOTPEOUTEIbHBIM TMPEUMYIIECTBEHHO B MYy3bIKE, T.€. IO CBOEH KOHLENTYaJbHOW CTPYKTYpe
MoJpa3yMeBaeT co0Ol COYeTaHHE HECKOJIbKMX MY3bIKaJbHBIX HOT Pa3HOW BBICOKH, B CIIEJCTBHUU
4ETro CIyXOBOW anmnapar 4eJI0BEKa BOCIIPUHUMAET NAHHBIC 3BYKH KaK LEI0CTHYIO KOMITIO3HIIHIO.

B napdromepun ke maHHbBI TEPMHUH MpEACTaBIsIET COOOW HECKOJIBKO WHOE 3HAUYEHHUE, U Kak
IIPABHUIIO SIBJISIETCS OIUCBIBAET IIPOLIECC, IPU KOTOPOM ITPOUCXOJUT CMEIINBAHNE HECKOJIBKUX SPKO-
MaXHYIIUX apOMAaTUYECKUX BELIECTB, KOTOPBHIE IO UTOTY AT LEJIbHYK0 KapTUHY M HUTOTOBBIM
3arax roToBOH NMPOIYKIHKH T.€. mapgroma.

Toxe camoe MOXHO OTHecTd W TepMuHy distillation, KOTOpBI Takke HMEET HECKOJBKO
3HAYCHU B 3aBHCHMOCTH OT TOTO B KaKoW cdepe 4eIOBeUeCKOW AESITCIIbHOCTH JTaHHBIA aHTJIN-
CKUIl TEPMHH HCIIONB3YETCS, UTO TAKXKE MOKHO BBIJICIIUTH KaK XapaKTEPHYI0O OCOOEHHOCTH B II€JIOM
BCEX TEPMUHOB UCIOJIb3YEMBIX IIPHU MPOU3BOACTBE MAPPIOMEPHBIX U3AEIHHA, TOCKOJIBKY TEPMHUHBI U
METOABl HM3TOTOBIICHHUS 0a3upyroTcss Ha (U3MKO-XMMHUYECKUX IpOLeccax, KOTOpPbIE SBIAIOTCS
OCHOBHBIMM HAIIPaBJIICHUAMH JPYTHX HayK.

Takum 00pa3zoMm, JaHHOE HAYYHOE MCCIIEOBAHME MOKA3all0, YTO MOIOJHEHHE AaHTIUICKOro
A3bIKa CIEUU(PUUECKUMU TEpMUHAMM B cepe MpOM3BOJCTBA KOCMETHYECKUX M Nap(proMepHBIX
U3JIEJUM B OCHOBHOM IIPOMCXOJMUT 3a CYET OJHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHMHOB, Ha JOJI0 KOTOPBIX
IPUXOJUTCA OoJiee MOJIOBUHBI BCEX TEPMUHOIOIMYECKUX €IUHMUII.

Taxoke B Xxo11e Mccine0BaHUs ObUIO BBISIBICHO M TO, IPOUCXOKICHUE TaHHBIX TEPMUHOB UMEET
cneun(puIeckyro 0COOCHHOCTh IMOIMOJHEHUS] TEPMHHOJIOTUYECKOTO (OHJA aHIIMHCKOTO S3bIKa B
00JIacTH MPOU3BOJCTBA KOCMETHKH U MapPIOMEPUU SIBIISETCS HE aHTJIMHCKUM A3bIK KaK €IUHCT-
BEHHBIM HMCTOYHUK IPOUCXOKICHHS CIOB, HO M B TOM YHMCIIE 3a4acTyl0 IPYTHME€ HMHOCTPaHHBIC
A3BIKU, TJ€ KJIIOUEBBIC TIO3ULUHU KaK MPaBUIO (HOPMHUPYIOTCS 32 CUET TaKUX S3BIKOB KaK — JAaTHUH-
CKHU S3BIK, I3BIKOBAsI CEMbSI KOTOPOTO BXOAWT B MHJOEBPONECUCKUE S3BIKH, UTAIUNCKUE S3BIKA a
TaKXe JIATUHO-(PaATMCKCKUE SA3bIKH, T.€. I3bIKK EBpa3uu. DTO Kak MpaBUIIO CBUJIETEIBCTBYET O TOM,
HECMOTpsI Ha COBPEMEHHBbIC TEHACHIMHM AaHIJIMHCKOTO $3bIKa, KOTOpble (OPMHUPYIOT Qopmar
OTHOCHUTEJIBHOTO 000COOJIEHUS! aHTJIMICKOIO s3bIKa OT JIPYTUX SA3bIKOB, YCTAHABIMBAETCS IpsAMas
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CBSI3b C €70 HCKOHHBIMU KOPHSIMH, YTO JEMOHCTPHUPYET MPEUMYIIICCTBEHHBIN MyTh MOMOJIHEHUS €r0
TepMUHOC(]EPHI B HCCIIETyEMBIX HAMIPABICHHUSX, C JATLHEHITUM 000TalllCHUEM.

[TpousBoacTBO B chepe mapdroMepun U KOCMETUKH UMEET OOraTyr0 HCTOPHUIO JUIMHHOIO B BEKa,
MTOCKOJIbKY YITYYIIIEHHE BHEIIHETO BUAA BCET/a BJICKIIO JIOCH K UCTIOIB30BAHUIO apOB MPHUPOJIEI,
9T0 OBl B JAIILHEHIIUM MPEOOPa30BBIBATH UX MPH TIOMOIIY CIIEIIHATBFHBIX METOJOB H TPOIIECCOB B
UTOTOBBIC TIPOIYKTHI KOTOPBIE CIIOCOOHBI JJaBaTh KA4eCTBEHHBIN Pe3yibTaT, JAHHOE UCCIICIOBAaHHE
uMeeT OoJblIoe 3HAUYEHHE C TOYKM 3PEHUs 3TUMOJOIHMHU, MOCKOJIBKY B HCCIEIOBaHUE YAAIOCh
BBISIBUTH TIPOMCXOX/ICHUE aHTIIMICKUX TEPMUHOB UCIIONB3YEMBIX MIPH MPOU3BOJCTBE KOCMETHKHU U
nap@roMeprn, TOMUMO BCETO MPOYETO Pe3yJIbTaThl JAHHOTO WCCIIEIOBAaHHS KaK MPaBUIIO TTO3BO-
JWIA CKOMIMIIUPOBATh PE3YNbTAThl UCCICIOBAHUN APYTUX CHEIUAIMCTOB AJIA TOJTYYCHUs Hau-
0oJiee TOUYHBIX W anPOOUPOBAHHBIX JaHHBIX, MIPU IMOMOIIH KOTOPBIX YAaJO0Ch BBISIBUTH OTPEICIICH-
HBIC XapaKTEpHbIE OCOOCHHOCTH aHTIUHCKHX TEPMHUHOB KOTOPBIC MCIOJB3YIOTCS B IPOU3BOJICTBE
napdroMepun U KOCMETHKH.
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AFBIJIIIBIH TIJIIHAEIL'T TIOJIMCEMMSA )KOHE OJIAP/IbIH
KA3AK TIVITHE AYJTAPBLJIYbI

Anoamna

byn Makanana aFpUIIIBIH TUTIHACTI MOJMCEMAHTHUKAIIBIK CO3JICPIl Talaay JKOHE OJapJblH Ka3ak
TiJIiHE ayJAapbUTybl KapacThIPbUIAAbl. AFBUIIIBIH TUTIHAETI TOJUCEMHsI KOHE OHBIH TYBIHIIBI CO3/Ie-
piHIH Ka3ak TuTiHAE OipHemie OanaMachl OOJATHIHABIKTAH, ayJaapMma >KYMBICHIH OpbIHAAY Ke31HIe
KTl JKaFJaiiap/ia onap by Iyphic 0anamMachklH TaHIay Mocesecl OipKaTtap KUBIHABIKTAp TYFbI3a/Ibl.
Bip TinmeH exiHii TiIre ayaapMa kacayaa MyHAal KUBIHIBIKTAp bl OOIABIPMAY YIITiH KOHTEKCTIICH
KaTap ayaapbUIbIM JKacallbIll jKaTKaH TUIAIH TUIAIK HOPMAachlHa Ha3ap ayaaphil, KON MarbIHAJIbI
CO3JIepAiH KaHJIal KOHTCKCTEe, KaHIal MarblHaJa KOJJIAaHBUIATBIHBIH aHBIKTAI, OajaMachbiH Taly
KaXKeT.

Kiar cesnep: ayoapuiny, macenenep, apmypiai ma2vina, KOJOAHGLI2AH, ALLIWGIH MINI, KA3AK
mini, KOHMeKCm, KUbIHObIKMAp, Kapacmulpy, Oanamacvl, manoay, myciHoipy, mulcaidap, coli-
nemoep.

. 1 2
bavimypamosa U.A.," ’Kybanosa K. X.
12 . .
Kaszaxcxuu Hayuonanvuwii Yuusepcumem um Ano-Dapabu,
Anmameul, Kazakcman

Peszome

B nanHO#l crathe paccMaTpHWBAIOTCS aHAJW3 MHOTO3HAYHBIX CJIOB AHTJIIMHCKOTO SI3BIKM U WX
MepeBO/I Ha Ka3aXCKUU SI3bIK. KOTOPBIC BBI3BIBAIOT PSJl TPYAHOCTEH MPH BBHITIOJHEHUU TMEPEBO/I-
4eCKOi paboThI.

[TockonpKy moOJMCEMHS] B aHTJIMMCKOM SI3BIKE W €r0 TPOW3BOJHBIC MMEIOT HECKOJIbKO DKBH-
BAJICHTOB B Ka3aXCKOM SI3bIKE, TIPH BBIMOJIHECHUHU TIEPEBOTIECKON pabOTHI B OOJIBIIMHCTBE CIydacB
npobiiema moAadopa MX MPAaBHIBLHOTO AKBHBAJICHTA KAaK YKA3aHO BHINIEC BBI3BIBACT 3aTPYAHCHHUS.
Uto0b1 m30exkaTh MOJTOOHBIX TPYAHOCTEH MPHU MEPEBOAC C OTHOTO SI3bIKA HA IPYroi, HE0OX0AUMO
Hapsay ¢ KOHTEKCTOM OOpaTHTh BHUMAHUE Ha S3BIKOBYIO HOPMY MIEPEBOJIMMOTO SI3bIKA, BBISICHUTH,
B KaKOM KOHTEKCTE W 3HAYCHUHU YMOTPEONSIOTCS MHOTO3HAUHBIC CJIOBAa W HAWTH SKBHBAJICHT MX
3HAYEHHUS B KOHTEKCTE.

KioueBbie ciioBa: cnocodwvl, MHO2CO3HAUHblE CN1O8A, NEPeBO0, AHIUNUCKUL 53bIK, KA3AXCKUU
A3bIK, MPYOHOCMU, NepesoodyecKds paboma, aHAIu3, 0Opamumv 6HUMAHUE, KOHMEKCH, IK6U-
eanexm.

41




Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «Illonuszviunoe obpazosanue u unocmpannasn gunonocusny, Nel(49), 2025 .

Baimuratova LA.," Zhubanova K.Kh..”
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Summary

This article discusses the analysis of polysemy words of the English language, and their ways of
translation into the Kazakh, which causes some difficulties in choosing the right meaning of the
given polysemy words.

When performing translation work, one can encounter some difficulties since polysemy words in
the English language and their derivatives have several equivalents in the Kazakh language. In most
cases, as mentioned above the problem is of selecting their correct, right equivalents i.e. choosing
the right equivalent with the right meaning.

To avoid the above-mentioned difficulties in translating from one language to another, it is
necessary, along with the context, to pay attention to the language norm of the translated language,
to find out in what context and in what meaning this or that polysemy word is used and find the
proper equivalent of its meaning in the given context.

Keywords: polysemy words, translation, difficulties, to choose, the right meaning, context, to
pay attention, language, equivalents, derivatives, to perform, problem.

Kipicmne.

Ce3niH Kemn MarbIHAIBUIBIFBI, SIFHH TIOJMCEMAaHTHKA HETI31HEH Oip ce3IiH opTypsi MarbIHA-
JaphIHBIH ©3apa OaiilaHbICKI MEH e3apa TOYEJIUIri Macelleci peTiHae KapacTelpblianbl. Kem
MaFBIHAJIBUTBIK KYOBLIBICH Oap TUIre TOH KYOBUIBIC Aeyre 6onaasl. Kem MarbIHATBUIBIK KYOBUTBICHIH
3epTTEyiH MaHBI3IBUIBIFBI OJ COMJIEMHIH MarblHACBIH AYPHIC TYCIHY VIIIH KaKET XKOHE TiJAIH
AKCIPECCUBTIK PECYpPCTapBIHBIH CaHIBIK JKOHE camajblK OCYiH KaMTaMachl3 €Ty YIIIH aFbUIIIbIH
TITIHAETI MaFbIHANAP KYWECIHIETT CEMaHTHKAIBIK ©3TepICTep/Ii 3epTTey OTe MaHbI3Abl. MarbiHa-
napapiH kenTiri Typansl 3eprreyinep XVIII raceipma 6acranem, XIX Fackipia sKaiFachblH TamThlL.
Ocpl FachIpAarbl €H MaHbI3IbI 3epTTeynepai bpemans enHOekTepiHeH kepemi3. FanbimpapabiH ker
MaFbIHAJIBUIBIKTBI 3€pPTTEYJIepi JIMHTBUCTUKA callachlH/Ia jkaHa OacTama OOJIBI: O 3epTTeyiepae
JeKCUKorpaduss MEH STUMOJIOTHSIFA KAThICTHI KapacThIPbUIa OTBIPHII, CO3IIH KO MaFbIHAIBLUIBIFBI
KYOBUIBICBIH 3€pPTTEl, OMTKEHI CO3/1 KOpIIam TYpFaH MarblHaHBIH OpKAIlllaH CHHXPOHIBI YJTICI,
OHBIH ©31 CEeMaHTHKAJIBIK e3repictepaiy Hatmkecl aen tycinaipai (I. b. Anurpymmna, 2001, 288).
Kemn marpIHaIBUIBIK callaChIHAAFbI MaHBI3BI 3epTTeyiepal JInoH eHOeKTepiHeH /e Ke3IecTipeMis,
OJl TIOJMCEMHUsT MEH OMOHHUMHUSHBI JICKCUKAIBIK €Ki MaFbIHAIBUIBIKTBIH €Ki TYpl peTiHae Kapac-
TBHIPAJIbI JKOHE OHBIH Kail Ke3Jie KOl MarbIHAJIbI )KOHE Kail Ke3Je OMOHUMHUS OOJAaTHIHBIH aHBIKTAY-
IbIH KelOip kputepuitnepin enrizai. Conmail kputepuitnepaid Oipi peTiHIe JTEKCUKAIBIK O1pIiKTi
kapacteipansl (I. H.babwu, 2005, 176). MoTinai TyciHy YUIiH TiLT YHpEHYI Co3/l KoHE Co30¢H
OaiiaHbICTHI ce37epal Oty KaxkeT. Kenm MarbIHANBUIBIK KYOBUIBICHIH TYCIHY YIIIH KOIl MarbIHAJIbI
CO3IIIH JKalIbl MarbIHACHIH aIly, MOJUCEMHSHBIH CUHXPOHJBI JKOHE IHAaXPOHIBI JaMyblH Oify,
KOHTEKCTTIH MAaHbBI3IBUIBIFBIH allly, TOJUCEMUSHBIH MPAKTUKAIBIK KOJJAHBUTYBIH CHIIATTayFa
KaTBICTBI MaHBI3BI Macenenepai anbikrayasl Tanan ereqi. (T. . Tlomosa, 2015, 26-27). Yapns3s
Oumnmop MeH bepun ATKHMHC KOm MarblHATBUIBIKKA KATBICTBI KOI MAarbIHAIBI CO3MIH OpTYpIi
MaFbIHAJIAPBIHBIH OPTAJIBIK IIBIFY TET1, CO3/ICP apachIHIaFbl OalIaHBIC JKEJICIHIH KYpalybl KOHE
CO3JIIH «IIIK1» MaFbIHACBHIH TYCIHY, OHBIH «CBIPTKbI» MarblHACBHIH TYCIHYT€ BIKIAJ €Tyl CHAKTHI YIII
anemeHTTi Kapacteipaasl T. I'. TTomoa, 2015, 227-231). Bip ce3niH Kl MaFbIHAIbBI JET eCenTenyi
YIIiH Ce3MiH 9pTypii, Oipak Oip- OipiMeH OailinaHbICKaH OeJIeK MarbIHaJIapbl 0OJTybl Kepek. Marbl-
HaJapbl MEH CO3JIePAiH JKa3blUTybl MEH alTHLITYBI Oip/Iei KOHE HIBIFY TeTl 0ip 00ybI Kepek. MarbiHa
MeH (GopmaHbl OipIKTIpeTiH TIAAIH Herisri Oipiiri ce3 60ibIn TabbUTaabl. bip ce3aiH GipHele Marbl-
Hachl 00Jybl MYMKiH. Ti71 KOFaMIBIK KYOBUIBIC OOJFaHABIKTaH, OHBIH TapUXH JaMy OapbIChIHIA
CO3/IIH MaFrbIHACHI ©3repiMn, OacTanKbl MaFbIHACHIHA KaHA MaFbIHAIAP KOCHUIBIT OTBHIPATHIHBI 3aHIbI
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KyObutbic. OcbIiFan OaiIaHBICTBI, CO3/IH MarbIHAIBIK KYPBUIBIMBIHAAFBl TAPUXU ©3TEpic HOTHXKE-
ciHze Tinge ce3niH OyphlHHaH Oap MarblHAJapbIHA JKaHAa MarblHAJap KOCHUIBIN, OHBIH CEMaHTH-
KallbIK KYPBUIBIMBI OOWBIHIIIA OyJ1 MaFblHAlap Kaita opHanacTeipbuiansl. CoHmali-ak ToJuCe-
MaHTHKa CO3JICP/iH ’KaHa MaFbIHAIAPBIHBIH JaMybl, c€OenTepl MEH MpoIeciH KapacTeipaasl. Kes
KEJIreH MOJUCEeMaHTHKAIBIK CO3/IH MarbIHAJBIK JKYyHeci, JKOFapbl Ja aTtan ©TKEeH[CH, Heri3iHeH,
FaceIpyiap OOMBI MaMHIbl, OUTKEHI €CKI ce3lepre KeOipeK aHa MarblHa KOCBUIBII HEMece Keil-
OipeynepiH BIFBICTBIPHIIN MIBIFAPaAbl. AFBUIIIBIH JTEKCUKACHIHBIH 63 TAPUXBIHBIH Ka3ipri Ke3eHIHAeT1
KAl TEHJICHITUSCHI OHBIH MaFbIHAJIAPBIHBIH JKAJIITBl CAHBIH KOOEHTYy »OHE OChLIAHIIa TiIIIH
AKCIIPECCUBTI PECYPCTAPBIHBIH CaHIBIK JXoHE camanblk ocyiH kamTtamacei3 eremi (T. I'.Ilomosa,
N.I".Anukeea, 2015, 76). bip ce3niH JIGKCUKAJIBIK MaFbIHACBIHBIH ©3T€PYiH KONTETEH KWl KOJI/a-
HBUIATBIH AaFBUIIIBIH TUTIHAETI ce3[epre AMAaXPOHABIK CEMAaHTHUKAIBIK Tallay jkacay apKbLIbI
Oaitkayra Oomaapl. Ce3miH OapibIK MarblHAJIAPBIH OUIMEHIHINE COMIEMHIH IYPHIC MaFbIHACBHIH
TYCIHY, OCBIFaH Opaif ayaapMa KYMBICBIHJA OHBIH JOJ1 MaFbIHACKIH Oepy KUBIHFA TyCe/li. AFBUIIILIH
TUTIHJIC TOJUCEMaHTUKAIBIK CO3JIep KOITEeIN Ke3Aecell XKoHe Oip CO3MiH elyJeH aca MarbIHACHI
6omysl MyMKiH. TiIiH penpe3eHTaTUBTI PeCypCTapbIHbIH OaibIFbl KOOIHE Ti/1€ MOTUCEMUSHBIH
KaHIIAJIBIKTHI JaMbIFaHbIHA OalIaHBICTHI €KeHIH alWTyra Oomampl. Erep opOip ce3 Oip YFBIMHBIH
OpHBIHA KEMIHJIe €Ki YFBIMIBI JKeTKi3e alaThiH 0oJica, OYKiJ CO3MIK KOPJABIH AKCIPECCHUBTI dJIeyeTi
€Ki ece aprajpl. JleMek, jKaKCchl JaMbIFaH MOJHCEMHUs TUIIET] YJIKEH apTHIKIIBUIBIK OOJBIT TaObI-
nanel. bip ce3min OipHele MarbIHACHIHBIH IIIIHEH OHBIH HAKTHI Oip ceiiemieri Ioa Je TyphIC
MarblHAChIH aHBIKTAayFa, TaHJayFa KOHTEKCT apKbUIbI KON XeTKizyre Oonaapl. SIfHuU, Oip ce3niH
KQ)KETTI MaFbIHACHIH TaHJIay KOHTEKCT apKbUIbI aHbIKTaIa bl. COHJIBIKTAaH J1a OKBITY OapBICBIH/IA TiT
yiipenyuire ceitieMHiH Oenrini Oip ’KyMcalabIMAaFbl MarbIHACBIH TYCiHY, COAAaH KEHiH KOHTEKCTIH
KOMETIMEH ayaapy YHpeTiiei.

Bip ce3me Herisri ’oHe KOCAIKbl MarblHANAP aXXbIpaTbuiaael. COHBIMEH, CO3 TLIIE TMOJHUCEMaH-
TUKAJIBIK, aJl HAKThl COIJIeyae OJI OpKallaH MOHOCEMAaHTHKAJIBIK, SIFHW Oip FaHa MarblHara He
0omanel. [TomrceMaHTHKANIBIK CO3/11 MOHOCEMAHTHUKANIBIK €TETIH KOHTEKCT OOJIBII TaObLIA IbI.

TaaksbLiay.

[TonucemMaHTUKAIIBIK CO3MIIH OPTYPJIi MaFbIHATIAPHI OJIap OUIAIPETIH YFBIMAAP/IBIH KaKbIHIBIFIHA
OaiiaHpICTBl OIpIKTIPUTYl MYMKIH, MBICAJIbl: Case€ CO31HIH MbIHAJIail MarbIHajIapel Oap: Karmau,
aTTHI JKBUIBI YCTayFa apHAJIFaH JKaMbUIFBI, KE3 KEITeH TYPJET] KaMbUIFbI (Kap Keprie), aTpuOyTHUBTI
TYpPJE KOJJIaHBUIATBIH OapibIK HEMECE KOIl >Karmainmapiabl 013 *Kallllbl, OPTaK MaFbIHACHI JCT aiTa
anamb3. bip ce3miH KochIMIIIa MaFbIHACBIH OacTanKbl MarFbIHACBIHA Kapal i3aeyre OoJajibl.
Mpicanbl, «0eT» co3iHeri OacTankbl MarblHA «aJlaM OaCBIHBIH AJIJBIHFBI 0OIIIr» MereH Il Olmipei.
«bet» ce3iHIH ©31He OailIaHBICTBI OET-OJIET, CHIPTKBI KeIOeT nereH MarblHaHbl Oepemi . «bet»
CO3IHIH AaJObIHFBI IIO3WIMSA JereH MarblHachlHa OaMIaHBICTHI CAaFaTThIH  AaJIABIHFBEL  OOJIiri,
FUMapaTThIH aJIJLIHFBI 06JIiri, OWbIH KapTaChIHBIH aJJIBIHFBI OOJIrl CHSKTH JKaHaMa MarbIHajap
Kaneinrackad. Ces3JiH KOCAIKbI MaFbIHATAPKI KOFAphIa aTan oTKEHACH, OacTanKpl MaFrbIHACBIMEH
OailTaHBICTBI IIBIFBIN, OCHI TI30CKIEeH naMujbl. bipak kel karmainmapna KeiOip MarbIHamIapIbl
HEri3ri MarblHaFa OaMNaHBICTHIPY KHUBIH. MBbICAbI, KBIPTHIC CO3IH/AET]I «HAHHBIH KATThI CBHIPTKBI
Oediri» nereH 0acTanKel MarblHA «KE3 KEJITeH HOpCeHIH (OaTill, TOPT) KaTThl 06JIIri» AETeH eKIHII
MarbIHAHBI JAMBITHII, OJIaH KEHiH «OKYMCAK KapJbIH YCTIHIET1 KaTThIpaK KadaT» JereH MarblHAHBI
OuLTipir, OJaH KEWiH MYHJBI aJlaM, COJIaH KEWiH OJIETCI3IK JIeTeH MaFblHaHBI aa Ounmipeni. MyH-
JIaFbl COHFBI KOCBHIMIIIA MaFbIHAJIAPABIH 0acTamKhl MarblHAMEH €Il KaThICHI KOK. bipkatap eHOek-
Tepae Oy ce3iiH Oip FaHa OacTamKbl MarbIHACHI COYJICNICHY JKOHE Ca0aKTACTHIK apKbUIbl HEMECE
KEHEI0, TaphLTy HEMECE TaChIMANIaHy apKbUIbl KOII MAaFbIHATBLIBIKKA KETETIH KAH-KAKThI TIPOIIECC
nen tyciagipiteni (K. Comwurynsr 2011, 65). AFbUTIIBIH TUTIHAE XKW1 KOJJAHBUIATHIH OPTYPII
MOTIHJEpe HEMece KOHTEKCTTep/Ie KEe3JACCETIH KOl MarblHAIBI CO3ACPiH (KO MarblHAJbI) Ka3ak
TUTIHZIET1 OalaMachIHa Taay Jkacar KOpeHik.

43



Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «Illonuszviunoe obpazosanue u unocmpannasn gunonocusny, Nel(49), 2025 .

«Proper, property» ce3iHiH MarbIHACBIHBIH OPTaK 3JIEMEHTI Tya OITKEH, aKbIpaMalThIH AETCHI
Oinmipeni. Al Ka3ak TUTIHJIETI OanaManapsl: «proper» — ToH; JKOH, AYpPbIC, KePeKTi, THICTi, KaCHeT,
OepiIreH, KaKeTTi koHe T.0.; «property» — KacueTi, carachl; MYJIIK XKoHE YKEeKe MEHIIK T.0. ner
OepuTin Typ.

It is only proper to begin our consideration with some facts of common knowledge. —
KapacTteipy/bl skammbira MaitiM Keitbip gaxTiiepeH 6acTaraH KeH.

Each atom has the proper number of electrons to make it neutral and it is this number that
determines its chemical and physical properties. — Op06ip aromua oHbl OGelTapamn €Ty YILIiH 3JeK-
TPOHAPBIH THICTI CaHbl Oap >KOHE JI9J OChI CaH OHBIH XUMUSIIBIK KOHE (PU3HKAJIBIK KaCUETTEPIH
aHBIKTaNIbI.

Yet, properly speaking, there are electrons which do not belong to the atom proper. — Jlerenmes,
IYPBICHIH alTKAH/Ia, aTOMFA XKATIMANTHIH 3JIEKTPOHIap Oap.

It is often very difficult to do things properly: to pay proper attention to one’s job, to give the
proper interpretation of one’s results or even to say the proper thing at the proper moment. — XXui
HOpCeNepl AyphIc icTey, ©31HIH KYMBICBIHA AYPBIC KOHUI 0611y, 63 HOTIKEIEPIH IYPHIC TYCIHIIPY
HEMece TIMTI KAKETT1 COTTE YPHIC HOPCEHI ATy ©Te KUBIH.

Conpaii ak «pointy Ce31HIH JKalMbl MaFbIHAIBIK JJIEMEHT1 KEHICTIKTE HIOFBIpJaHy (YHBICY),
VaKpIT, KOpCETUTIM JereH ce3aep Oonaapl. OHBIH Ka3ak TimiHAEri OanaManapbl TOMEHJETI
MBIcangapa Kepceriirenuei, «point» (N) — HYKTe; OpbIH; COT; a03all; MOHI, MaFbIHACKHI KAHE T.0.;
«to point» — KepceTy, Kyalik eTy, T.0. Aereni oinaipeni.

The lecturer was speaking on the spread of writing over the earth from its points of origin in
Egypt, Mesopotamia and China. — Jlektop >xa3ynbiH Mubicklp, Meconotamus xoHe KpiTaiigaH
IIBIKKAH JKEPIHEH XKep OeTIHe Tapaxybl TYpaJibl alTThI.

His main point, that writing had come to Europe from the East was not original and left the
audience indifferent. — YKa3ynpiH Eyponara IlIbifbICTaH KeNreHIIri Typasibl OHBIH HETI3T1 ONBI
TYHHYCKa OOJIMaraH/IbIKTaH, KOpepMeH I Oeli-Kail KalbIpIbl.

But among other things, he brought up points which aroused his listeners. — Bbipak Oacka
HOpCEJIEPMEH KaTap OJ1 ThIHIAYIIbUIAPBIHBIH KbI3BIFYIIBUTBIFBIH OSATATHIH YAl OKEJIIi.

He pointed to the similarity or alphabets of related languages and tried to seek an explanation
from the point of view of general linguistics. — On TybIcTac TiAEpHAiH YKCACTHIFbIHA HeMece
QNIiMOMiHE TOKTAJBII, KaJIIbI TUT OLTIMI TYPFBICBIHAH TYCIHIKTEME 137€yTe THIPHICTHI.

Up to this point, the lecture had been merely dull. — Ocpl yakpITKa AeiiiH JeKuus >kail FaHa
TapTHIMCHI3 (KOHLICI3) OOJIBI.

I was on the point of leaving the room when someone said aloud. — Men 6enmMeneH nisIFbII 6apa
KaTKaH/1a Oipey JaybICTarl COmIei.

Since 1968 the bacteria level of the Potomac River has been reduced to the point where much of
the river would be swimmable. — 1968 xpinman 6acran [loTomak e3eHiHIH OakTepusi JIEHTeii
©3CHHIH Kol 0eIiriH/Ie KYy3yre O0NaThIH JeHTelre IeiiH TOMEH /I,

Much of what we do in space, much of what is expected of us, strains our technology to the
breaking point. — Fapermra >xacailTeiH iciMI3OiH Kem Oediri, Oi137eH KYTIJIETIiH HopcenepiH
KO O13/11H TEXHOJOTUAMBI3IB OY3bUTY HYKTECIHE JCHIH KaTailTabl.

Today, atomic power could support space vehicles on journeys of several years’ duration, but the
cost at this point is still prohibitive for practical use. — Byrinri Tagaa aTom 3Hepruschl FapbIIITHIK
anmaparrtap/sl OipHeIIe KbIJIFa CO3BUIATHIH canapiapaa KoJlaybl MYMKiH, Oipak OyJ Ke3/eri OHbIH
KYHBI TTPaKTUKAJIBIK Maliananya oji ae 0osca TuiMci3 00Jrabl.

Everything points to your being wrong. — bapibIFbl Ci311H KaTeJIeCKEHIHI3I1 KOPCETe/Il.

If there were any flaws in their arguments, they would be pointed out to them immediately. —
Erep onapasiH nonennepinae kanaai aa Oip kemuiaikrep 0oJca, ojapra Iepey eCKepTuiep ei.
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KopbIThIHABI:

Ochl KenTipiIreH MbIcaliap/a KOJIJAaHbICTa KOOIPEK KEe3/IeCETIH JKOHE OJIap/AblH Ka3ak TIJTiHe
IypeIic OanaMachlH Ta0yna OlpKaTap KUBIHABIKTAD TYFBI3AaThIH aFBUIIIBIH TUTIHIETT KOI MarbIHAIBI
CO3/IEp aJBIHBIN, OJIApABl Ka3aK TUIIHE ayJapMaliayFa, oJlapAblH OajmaMasapblHa Tajljaay >Kacalijbl.
Tanmay OapbIChIHIA aFBUIIIBIH TITIHIETT KON MaFbIHAIBI CO3JCPIIH Ka3akK TUIIHIET! OajamMachiH
IYPBIC TaHJAY YIIiH KypaMbIH/Ia KO MarblHAJIBI CO3/IEepl Oap coiieMaep albIHbIM, OJIAPAbIH Ka3ak
TUTIHE ayJapMachkl MbICAJIIAP apKbUIBI TaJAaHBIN, MBICATAAP apKbUIbI TYCIHAIpiJIC K€ aFbUIIIBIH
TUTIHZIET1 KOIl MarbIHAJBI Oip CO3/iH Kail KOHTEKCTE Kail MaFbIHACKIH/IA KOJJAHBUIFAHBIH MOTIHHIH
KOHTEKCTIMEH JXKOHE ayJapMa jkacalaTblH TIIIH HOPMAChIMEH, SSFHH Ka3aK TUTIHIH TIJIIK HOPMAChI
YKOHE 3aHJIBUTBIKTAPBIMEH aHBIKTAJIATHIHBIHA MBICAJIIAP aPKBUTBI KO3 KEeTK13a1K. OChI TANIIay KYMBbI-
CBIH KOPBITHIHABLIAN Kelle, ayJapMa >KYMBICBIH JKacaraHJa ayJdapMallbIHBIH aFbUIIIBIH TiTIHICT
KeIl MarbIHAJbl CO3ACpAIH Ka3zak TUIiHAE Aypbic OamaMachklH Taly YIIiH eki Tuiae ae Oenriii Oip
ce3iH, Oenrim Oip MOTiHIE, OenTiTi 6ip KOHTEKCTE KYMCAIBIN TYPFaH MarbIHACHIH JKaKChl TYCIHYI
KaKeT, SFHU ayJapMallblHBIH €Ki TUIAl J1e KEeTIK MeHrepyi Ttamam etigeai. JKakcel aymapma
XaJIKBIMBI3IBIH JAYHUE TAaHYBIH, OW-CaHACBIH KEHEUTYHIH KYIITI KypajlblHa alHAITyMEH Karap,
€KIHIII JKaFbIHAH ayJapMalllbIHBIH IeOepITiK KaOiIeTiH MIBIHAI, 6CiM, Ka3ipri )KapbIK KOpII )KaTKaH
KaHa eHOCKTepACH KO3 ka30ai capka OKBII, ayJapMa JaFabIChIH KETUIIPIN OThIPYyFa UTEpMETIEH I,
ayJapMa MaMaHbl peTiHae OUTIKTUIrH inrepi ecipeni. Ayaapma Tilli Typaibl oHTIMe KO3FaraHna,
KOIIIIIK ayJapMaiibiiap YCTaHATBIH TIKIpJepAe MOWBIHAATAThIHIANW, aydapMaHbIH HET13r1
HBICaHBI TYITHYCKa TUTl eMec, aHa TUTIHIH epeKIIesniri 00aysl mapT. AyaapMa KYMBICBIHA KOWbLIa-
THIH KOPKEMJIK, MQIAUIK, TYCIHIKTUIIK CHSKTBI HETi3T1 yII Tajal iCKe acKaHJa FaHa ayaapma
caraibl 0oJtaabl.
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